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	REGLAMENTO FEDERAL DE SEGURIDAD Y SALUD EN EL TRABAJO.
	FEDERAL REGULATION OF OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY


	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Presidencia de la República.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Presidency of the Republic. 

	ENRIQUE PEÑA NIETO, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, en ejercicio de la facultad que me confiere el artículo 89, fracción I de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos y con fundamento en los artículos 27, 32 Bis, 33, 34, 36, 39 y 40 de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal, y 132, fracciones XVI, XVI Bis, XVII, XVIII, XIX Bis y XXVII, 134, fracción II, 153-C, fracción II, 166, 167, 175, 176, 473, 475 Bis, 512, 512-A, 512-B, 512-C, 512-D, 992, 994, fracción V, y 1002 de la Ley Federal del Trabajo, he tenido a bien expedir el siguiente
	ENRIQUE PEÑA NIETO, President of the United Mexican States in exercise of the power conferred on me in article 89, section I of the Political Constitution of the United Mexican States and based on articles 27, 32 Bis
, 33, 34, 36, 39 and 40 of the Organic Law of the Federal Public Administration and 132, sections XVI, XVI Bis, XVII, XVIII, XIX Bis, and XXVII, 134, section II, 153ºC, section II, 166, 167, 175, 176, 473, 475 Bis, 512, 512-A, 512-B, 512ºC, 512-D, 992, 994, section V and 1002 of the Federal Labor Law, I have deemed it applicable to issue the following 
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	REGLAMENTO FEDERAL DE SEGURIDAD Y SALUD EN EL TRABAJO
	FEDERAL REGULATION OF OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY

	TÍTULO PRIMERO
	FIRST TITLE

	Disposiciones Generales, Competencias y Sujetos Obligados
	General Provisions, Jurisdiction and Obligated Subjects

	Capítulo Primero
	First Chapter

	Disposiciones Generales
	General Provisions

	Artículo 1. El presente Reglamento es de orden público e interés social y de observancia general en todo el territorio nacional.
	Article 1. This Regulation is for public order and social interest and of general observance in the entire national territory. 

	Artículo 2. Este Reglamento tiene por objeto establecer las disposiciones en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo que deberán observarse en los Centros de Trabajo, a efecto de contar con las condiciones que permitan prevenir Riesgos y, de esta manera, garantizar a los trabajadores el derecho a desempeñar sus actividades en entornos que aseguren su vida y salud, con base en lo que señala la Ley Federal del Trabajo.
	Article 2. This Regulation has the object of establishing the provisions for Occupational Health and Safety that must be observed in Workplaces, for the purpose of assuring the existence of conditions that permit preventing Risks and, in this way, guaranteeing workers the right to perform their activities in environments that ensure their lives and health, based on all that stipulated in the Federal Labor Law.   

	Artículo 3. Para los efectos del presente Reglamento se entenderá por:
	Article 3. For the purposes of this Regulation, the following will be understood as: 

	I.
Accidente de Trabajo: Toda lesión orgánica o perturbación funcional, inmediata o posterior, o la muerte, producida repentinamente en ejercicio o con motivo del trabajo, cualesquiera que sean el lugar y el tiempo en que se preste;
	I. Work accident: All organic injuries or physical dysfunction, immediate or subsequent, or death, produced suddenly during the exercise or for reason of work, whatever the place and the time where the work is rendered. 

	II.
Acciones Preventivas y Correctivas: Aquéllas que se establecen a partir del Diagnóstico de Seguridad y Salud en el Trabajo;
	II. Preventive and corrective actions: Those that are established from the occupational health and safety diagnostic;  

	III.
Autoridad Laboral: Las unidades administrativas competentes de la Secretaría que realizan funciones de inspección y vigilancia en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo, y las correspondientes de las entidades federativas, que actúen en auxilio de aquéllas;
	III. Labor authority: The appropriate administrative units of the Secretary that carry out functions of inspection and oversight in matters of occupational health and safety and those authorities corresponding to the Federal Entities (States and the Federal District), that act as auxiliaries to the Federal Authorities;  

	IV.
Centro de Trabajo: El lugar o lugares, tales como edificios, locales, instalaciones y áreas, donde se realicen actividades de explotación, aprovechamiento, producción, comercialización, transporte y almacenamiento o prestación de servicios, en los que laboren personas que estén sujetas a una relación de trabajo;
	IV. Workplace: All those places, such as buildings, locales, installations and areas, where activities of exploitation, utilization, production, commercial distribution, transport and warehousing, or the rendering of services are carried out, in those in which persons subject to a labor relation are working; 

	V.
Condiciones Inseguras: Aquéllas que derivan de la inobservancia o desatención de los procedimientos o medidas de seguridad dispuestos en este Reglamento y las Normas, y que pueden conllevar la ocurrencia de incidentes, Accidentes y Enfermedades de Trabajo o daños materiales al Centro de Trabajo;
	V. Unsafe Conditions: Those that derive from the nonobservance or inattention to the procedures or safety measures established in this Regulation and the Standards, and that can lead to the occurrence of Occupational Incidents, Accidents and Illnesses or material damages to the Workplace; 

	VI.
Condiciones Peligrosas: Aquellas características inherentes a las instalaciones, procesos, maquinaria, equipo, herramientas y materiales, que pueden poner en Riesgo la salud, la integridad física o la vida de los trabajadores, o dañar las instalaciones del Centro de Trabajo;
	VI. Hazardous Conditions: Those characteristics inherent to the installations, processes, machinery, equipment, tools and materials that can place at Risk the health, physical integrity or the life of workers or damage the installations of the Workplace; 

	VII.
Contaminantes del Ambiente Laboral: Los agentes físicos, químicos y biológicos capaces de modificar las condiciones ambientales del Centro de Trabajo, que por sus propiedades, concentración, nivel, así como tiempo de exposición o acción pueden alterar la salud del Personal Ocupacionalmente Expuesto;
	VII. Contaminants in the Work Environment: The physical, chemical and biological agents capable of modifying the environmental conditions of the Workplace, that by their properties, concentration, level, as well as the exposure or action time can alter the health of Occupationally Exposed Personnel; 

	VIII.
Control: El proceso mediante el cual se instrumentan las medidas de seguridad, derivadas de la Evaluación de los agentes Contaminantes del Ambiente Laboral, a efecto de no rebasar los valores límite de exposición;
	VIII. Control: The process through which the safety measures are implemented, derived from the Evaluation of the Contaminant Agents of the Work Environment, for the purpose of not exceeding the exposure limit values; 

	IX.
Diagnóstico de Seguridad y Salud en el Trabajo: La identificación de las Condiciones Inseguras o Peligrosas; de los agentes físicos, químicos o biológicos o de los Factores de Riesgo Ergonómico o Psicosocial capaces de modificar las condiciones del ambiente laboral; de los peligros circundantes al Centro de Trabajo, así como de los requerimientos normativos en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo que resulten aplicables;
	IX. Occupational Health and Safety Diagnostic: The identification of Unsafe or Hazardous Conditions; physical, chemical or biological agents or the Ergonomic or Psychosocial Risk Factors capable of modifying the conditions of the Work Environment; of the dangers surrounding the Workplace, as well as the legal requirements in matters of Occupational Health and Safety that are applicable; 

	X.
Enfermedad de Trabajo: Todo estado patológico derivado de la acción continuada de una causa que tenga su origen o motivo en el trabajo o en el medio en que el trabajador se vea obligado a prestar sus servicios;
	X. Occupational Illness: All pathological states derived from the continued action of a cause that has its origin or cause in the work or in the media in which the worker is obligated to render his/her services; 

	XI.
Entorno Organizacional Favorable: Aquél en el que se promueve el sentido de pertenencia de los trabajadores a la organización; la formación para la adecuada realización de las tareas encomendadas; la definición precisa de responsabilidades para los miembros de la organización; la participación proactiva y comunicación entre sus integrantes; la distribución adecuada de cargas de trabajo, con jornadas laborales regulares, y la Evaluación y el Reconocimiento del desempeño;
	XI. Favorable Organizational Environment: That in which a feeling of belonging to the organization among the workers; formation for the adequate performance of the tasks for which they are made responsible; the precise definition of responsibilities for the members of the organization; the proactive participation and communication among the members; the adequate distribution of work responsibilities, with regular labor shifts and the Evaluation and Review of performance is promoted; 

	XII.
Equipo de Protección Personal: El conjunto de elementos y dispositivos diseñados específicamente para proteger al trabajador contra Accidentes y Enfermedades de Trabajo;
	XII. PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT: The combination of elements and devices specifically designed to protect the worker from Occupational Accidents and Illnesses; 

	XIII.
Espacio Confinado: El lugar o lugares sin ventilación natural, en el que una o más personas puedan desempeñar una determinada tarea en su interior, con medios limitados o restringidos para su acceso o salida, que no están diseñados para ser ocupados en forma continua y en los cuales se realizan trabajos ocasionalmente;
	XIII. Confined Space: The place or places without natural ventilation, in which one or more persons may perform a determined task in the interior, with limited or restricted means of access or exit, that are not designed for being occupied continuously and in which work is occasionally carried out; 

	XIV.
Evaluación: El proceso por medio del cual se efectúa el muestreo; la determinación analítica, tratándose de los agentes químicos Contaminantes del Ambiente Laboral, y la comparación de los resultados, conforme a los valores límite de exposición;
	XIV. Evaluation: The process by which sampling and/or analytical determination is carried out with regard to the chemical contaminant agents of the Work Environment and the comparison of the results, according to the exposure limit values;  

	XV.
Evaluación de la Conformidad: La determinación del grado de cumplimiento con las Normas;
	XV. Evaluation of Conformity: The determination of the degree of compliance with the Standards; 

	XVI.
Factores de Riesgo Ergonómico: Aquéllos que pueden conllevar sobre esfuerzo físico, movimientos repetitivos o posturas forzadas en el trabajo desarrollado, con la consecuente fatiga, errores, Accidentes y Enfermedades de Trabajo, derivado del diseño de las instalaciones, maquinaria, equipo, herramientas o puesto de trabajo;
	XVI. Ergonomic Risk Factors: Those that can imply physical stress, repetitive movements or forced postures in the work performed, with consequent fatigue, errors, Occupational Accidents and Illnesses, derived from the design of the installations, machinery, equipment, tools or job position;

	XVII.
Factores de Riesgo Psicosocial: Aquéllos que pueden provocar trastornos de ansiedad, no orgánicos del ciclo sueño-vigilia y de estrés grave y de adaptación, derivado de la naturaleza de las funciones del puesto de trabajo, el tipo de jornada laboral y la exposición a acontecimientos traumáticos severos o a actos de Violencia Laboral, por el trabajo desarrollado;
	XVII. Psychosocial Risk Factors: Those that can cause anxiety disorders, nonorganic disorders of the sleep-wake cycle and serious stress and adaptation disorders derived from the nature of the work position functions, the type of work shift and the exposure to severe traumatic events or acts of Labor Violence, from the work performed; 

	XVIII.
Ley: La Ley Federal del Trabajo;
	XVIII. Law: The Federal Labor Law; 

	XIX.
Medidas de Control: Aquéllas de naturaleza técnica o administrativa que se adoptan para disminuir la exposición a los Contaminantes del Ambiente Laboral;
	XIX. Control Measures: Those of a technical or administrative nature that are adopted for diminishing exposure to Contaminants in the Work Environment; 

	XX.
Norma: La norma o normas oficiales mexicanas de Seguridad y Salud en el Trabajo expedidas por la Secretaría, de acuerdo con lo que establecen la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su reglamento;
	XX. Standard: The Official Mexican Standard or Standards for Occupational Health and Safety issued by the Secretary, according to that established in the Federal Law of Metrology and Standardization and its Regulation;  (NOM-STPS)

	XXI.
Organismos Privados: Las unidades de verificación, los laboratorios de pruebas y los organismos de certificación, acreditados y aprobados en términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su reglamento, que realizan actos de Evaluación de la Conformidad de las Normas;
	XXI. Private Entities: The Units of Verification, the testing laboratories and the certification entities, accredited and approved under the terms of the Federal Law of Metrology and Standardization and its Regulation, that carry out acts of Evaluation of the Conformity to the Standards;

	XXII.
Personal Ocupacionalmente Expuesto: Aquellos trabajadores que en ejercicio y con motivo de su ocupación están expuestos a Condiciones Inseguras o Peligrosas o a Contaminantes del Ambiente Laboral;
	XXII. Occupationally Exposed Personnel: Those workers that during the exercise of and for reasons of their occupation are exposed to Unsafe or Hazardous Conditions or Contaminants in the Work Environment; 

	XXIII.
Programa de Seguridad y Salud en el Trabajo: El documento que contiene el conjunto de Acciones Preventivas y Correctivas por instrumentar para evitar Riesgos en los Centros de Trabajo, que puedan afectar la vida, la integridad física o la salud de los trabajadores o causar daños en sus instalaciones;
	XXIII. Occupational Health and Safety Program: The document that contains the combination of Preventive and Corrective Actions to be implemented for avoiding Risks in the Workplace that can affect life, physical integrity or the health of the workers or cause damages in their installations; 

	XXIV.
Reconocimiento: El proceso mediante el cual se identifican los agentes Contaminantes del Ambiente Laboral; sus propiedades o características; las vías de ingreso al cuerpo humano; sus efectos en la salud; las fuentes emisoras de contaminantes; las áreas o zonas donde exista Riesgo a la exposición; los grupos de exposición homogénea, sus puestos y las actividades que desarrollan, así como los tiempos y frecuencias de exposición;
	XXIV. Assessment: The process through which are identified the Contaminant agents of the Work Environment; their properties or characteristics; the routes of entry to the human body; their effects on health; the emission sources of contaminants; the areas or zones where Risk to exposure exists; the groups of homogenous exposure, their job positions and the activities that they carry out, as well as the times and frequencies of exposure; 

	XXV.
Riesgo: La correlación de la peligrosidad de uno o varios factores y la exposición de los trabajadores con la posibilidad de causar efectos adversos para su vida, integridad física o salud, o dañar al Centro de Trabajo;
	XXV. Risk: The correlation of the hazards from one or several factors and the exposure of the workers with the possibility of causing adverse effects for their health, physical integrity or health or damaging the Workplace; 

	XXVI.
Riesgo Grave: Aquél que puede comprometer la vida, integridad física o salud de los trabajadores o producir daños a las instalaciones del Centro de Trabajo, al no observar los requisitos y condiciones de seguridad correspondientes;
	XXVI. Serious Risk: That which compromise the life, physical integrity or health of workers or produces damages to the installations of the Workplace, when the corresponding requirements and safety conditions are not observed; 

	XXVII.
Secretaría: La Secretaría del Trabajo y Previsión Social;
	XXVII. Secretary: The Secretary of Labor and Social Welfare;  (STPS)

	XXVIII.
Seguridad y Salud en el Trabajo: Todos aquellos aspectos relacionados con la prevención de Accidentes y Enfermedades de Trabajo, y que están referidos en otros ordenamientos a materias tales como: seguridad e higiene; seguridad e higiene industrial; seguridad y salud; seguridad, salud y medio ambiente de trabajo; seguridad, higiene y medio ambiente de trabajo;
	XXVIII. Occupational Health and Safety: All those aspects related to the prevention of Occupational Accidents and Illnesses, and that are referred to in other ordinances on subjects such as: safety and hygiene;  industrial health and safety; health and safety; occupational health, safety and environment; occupational hygiene, safety and environment;

	XXIX.
Servicios Preventivos de Medicina del Trabajo: Aquéllos prestados por un médico o bajo la supervisión de éste, preferentemente capacitado en medicina del trabajo, de manera interna o externa, cuyo propósito principal es participar en la prevención de Accidentes y Enfermedades de Trabajo, proporcionar atención médica y los primeros auxilios en los Centros de Trabajo, así como orientar y capacitar a los trabajadores sobre la prevención y promoción de la salud. Se entiende por internos, los prestados por personal del Centro de Trabajo, y externos, los proporcionados a través de instituciones públicas de seguridad social;
	XXIX. Preventive Services of Occupational Medicine: Those rendered by a doctor or under his/her supervision, preferably trained in occupational medicine, internally or externally, whose principal purpose is to participate in the prevention of Occupational Accidents and Illnesses, to provide medical attention and first aid in Workplaces, as well as to orientate and train the workers on the prevention and promotion of health. Internal services are understood as those rendered by personnel from the Workplace, and external services as those provided through public social security institutions;  (IMSS – Mexican Institute of Social Security)

	XXX.
Servicios Preventivos de Seguridad y Salud en el Trabajo: Aquéllos prestados por personal capacitado, ya sea interno, externo o mixto, cuyo propósito principal es prevenir los Accidentes y Enfermedades de Trabajo, mediante el cumplimiento de la normativa en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo. Se entiende por internos, los proporcionados por el patrón o personal del Centro de Trabajo; externos, los prestados por personal independiente al Centro de Trabajo, y mixtos, los proporcionados tanto por personal interno como por personal independiente al Centro de Trabajo;
	XXX. Preventive Services of Occupational Health and Safety: Those rendered by trained personnel, whether internal, external or mixed, whose principal purpose is to prevent Occupational Accidents and Illnesses, through compliance to the regulatory instruments in matters of Occupational Health and Safety. Internal services are understood as those provided by the employer or personnel of the Workplace; external services as those rendered by personnel independent from Workplace, and mixed are those provided by internal personnel as well as personnel independent of the Workplace;

	XXXI.
Sistemas de Administración en Seguridad y Salud en el Trabajo: Aquéllos por medio de los cuales se impulsa la mejora continua en la prevención de los Accidentes y Enfermedades de Trabajo, mediante la autoevaluación del cumplimiento de las Normas;
	XXXI. Administration systems in Occupational Health and Safety: Those systems by means of which continuous improvement is promoted for the prevention of Occupational Accidents and Illnesses, through self-evaluation of compliance to the Standards;

	XXXII.
Sustancias Químicas Peligrosas: Aquéllas que por sus propiedades físicas y químicas al ser manejadas, transportadas, almacenadas o procesadas, presentan la posibilidad de Riesgos de explosividad, inflamabilidad, combustibilidad, reactividad, corrosividad, radiactividad, toxicidad o irritabilidad, y que al ingresar al organismo por vía respiratoria, cutánea o digestiva, pueden provocar intoxicación, quemaduras o lesiones orgánicas al Personal Ocupacionalmente Expuesto, según la concentración y el tiempo de exposición;
	XXXII. Hazardous Chemical Substances: Those that by their physical and chemical properties when handled, transported, stored or processed, present the possibility of Risks of explosion, flammability, combustibility, reactivity, corrosiveness, radioactivity, toxicity or irritation, and that upon entry to the organism by respiratory, cutaneous, or digestive routes can cause intoxication, burns or organic injuries to the Occupationally Exposed Personnel, according to the concentration and exposure time; 

	XXXIII.
Trabajadores con Discapacidad: Aquéllos que, por razón congénita o adquirida, presentan una o más deficiencias de carácter físico, mental, intelectual o sensorial, ya sea de naturaleza permanente o temporal;
	XXXIII. Workers with Disability: Those that, for congenital reasons or by acquisition, present one or more deficiencies of a physical, mental, intellectual or sensorial character, whether of a permanent or temporary nature; 

	XXXIV.
Trabajadores del Campo: Aquéllos que ejecutan de manera permanente, eventual o estacional, las labores propias de las explotaciones agrícolas, ganaderas, acuícolas, forestales o mixtas, al servicio de un patrón, y
	XXXIV. Field Workers: Those that execute permanently, periodically or seasonally, the work involving agricultural, ranching, aquaculture, forest or mixed holdings, in the service of an employer, and 

	XXXV.
Violencia Laboral: Aquellos actos de hostigamiento, acoso o malos tratos en contra del trabajador, que pueden dañar su integridad o salud.
	XXXV. Labor Violence: Those acts of harassment, sexual harassment or bad treatment of the worker that can damage his/her integrity or health. 

	Capítulo Segundo
	Second Chapter

	Competencias
	Responsibilities

	Artículo 4. La aplicación del presente Reglamento corresponde a la Secretaría, quien se auxiliará por las Autoridades Laborales de las entidades federativas, cuando se trate de ramas o actividades de jurisdicción local, en los términos de la Ley.
	Article 4. The application of this Regulation is the responsibility of the Secretary, who will aid the Labor Authorities of the Federal Entities (States and the Federal District) with regard to branches (industrial, commercial or services) or activities under state jurisdiction, under the terms of the Law. 

	La interpretación para efectos administrativos de este Reglamento y de las Normas que de él emanen, compete a la Secretaría.
	The interpretation for administrative purposes of this Regulation and the Standards that are issued from it, is  the responsibility of the Secretary. 

	Artículo 5. La Secretaría, en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo, tiene las atribuciones siguientes:
	Article 5. The Secretary, in matters of Occupational Health and Safety, has the following duties: 

	I.
Formular la política pública de Seguridad y Salud en el Trabajo;
	I. To formulate public policy for Occupational Health and Safety; 

	II.
Diseñar, coordinar, ejecutar y evaluar programas y campañas para la prevención de Accidentes y Enfermedades de Trabajo, con la participación de las dependencias e instituciones públicas que correspondan;
	II. To design, coordinate, execute and evaluate programs and campaigns for the prevention of Occupational Accidents and Illnesses, with the participation of the corresponding public departments and institutions; 

	III.
Emitir las Normas con sus procedimientos para la Evaluación de la Conformidad;
	III. To issue the Standards with their procedures for the Evaluation of Conformity; 

	IV.
Difundir la normativa en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo y promover su cumplimiento;
	IV. To disseminate the standards in matters of Occupational Health and Safety and promote their compliance; 

	V.
Promover la constitución y funcionamiento de las Comisiones de Seguridad e Higiene, de los Servicios Preventivos de Seguridad y Salud en el Trabajo, así como de los Servicios Preventivos de Medicina del Trabajo;
	V. To promote the constitution and functioning of the Health and Safety Commissions, of the Preventive Services of Occupational Health and Safety, as well as the Preventive Services of Occupational Medicine; 

	VI.
Presidir y coordinar la Comisión Consultiva Nacional de Seguridad y Salud en el Trabajo y el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo;
	VI. To preside over and coordinate the National Consultative Committee of Occupational Health and Safety and the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety; 

	VII.
Diseñar, promover y supervisar los mecanismos de autoevaluación del cumplimiento de las Normas;
	VII. To design, promote and supervise the mechanisms of self-evaluation of compliance to Standards; 

	VIII.
Emitir reconocimientos a empresas que comprueben el cumplimiento de la normativa y de sus Programas de Seguridad y Salud en el Trabajo, así como el adecuado funcionamiento de sus Sistemas de Administración en Seguridad y Salud en el Trabajo;
	VIII. To issue recognition to companies that verify compliance to the Standards and their Programs of Occupational Health and Safety, as well as the adequate functioning of their Systems of Administration for Occupational Health and Safety; 

	IX.
Promover la creación y, cuando proceda, aprobar a Organismos Privados;
	IX. To promote the creation and, when applicable,  approve Private Entities; (third party services)

	X.
Dar seguimiento al funcionamiento de Organismos Privados, al igual que reconocer los dictámenes, contres o certificados de cumplimiento que emitan;
	X. To follow up on the functioning of Private Entities, and in addition to recognizing the official Verifications, reports or certificates of compliance that they issue;

	XI.
Suspender o revocar las aprobaciones que hayan sido expedidas a Organismos Privados, y solicitar, en su caso, la suspensión o cancelación de la acreditación de los mismos;
	XI. To suspend or revoke the approvals that have been issued to Private Entities and request, when applicable, the suspension or cancelation of the accreditation of the same; 

	XII.
Resolver las solicitudes de autorización para utilizar tecnologías, procesos, equipos, procedimientos, mecanismos, métodos de prueba o materiales alternativos a los previstos en las Normas, de conformidad con lo que determina la Ley Federal sobre Metrología y Normalización;
	XII. To resolve the requests for authorization for using alternative technologies, processes, equipment, procedures, mechanisms, test methods or materials to those detailed in the Standards, according to that determined by the Federal Law of Metrology and Standardization; 

	XIII.
Actualizar las tablas de Enfermedades de Trabajo y de valuación de incapacidades permanentes a que se refiere la Ley, previa opinión de la Comisión Consultiva Nacional de Seguridad y Salud en el Trabajo;
	XIII. To update the tables of Occupational Illnesses and the valuation of permanent disabilities referred to in the Law, after opinion of the National Consultative Committee of Occupational Health and Safety;

	XIV.
Suscribir convenios de colaboración con las dependencias y entidades de la Administración Pública Federal y de coordinación con los gobiernos de las entidades federativas, en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo;
	XIV. To sign conventions of collaboration with the departments and entities of the Federal Public Administration and of coordination with the governments of the Federal Entities (States and the Federal District) in matters of Occupational Health and Safety;

	XV.
Suscribir convenios de concertación con las organizaciones de trabajadores y de patrones, a efecto de instrumentar programas y campañas en materia de prevención de Accidentes y Enfermedades de Trabajo;
	XV. To sign coordination conventions with workers and employers organizations, for the purpose of implementing programs and campaigns in matters of prevention of Occupational Accidents and Illnesses; 

	XVI.
Suscribir convenios de cooperación científica y técnica en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo con instituciones nacionales e internacionales;
	XVI. To sign conventions for scientific and technical cooperation in matters of Occupational Health and Safety with national and international institutions;

	XVII.
Suscribir convenios de colaboración académica en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo con instituciones educativas;
	XVII. To sign conventions of academic collaboration in matters of Occupational Health and Safety with educational institutions; 

	XVIII.
Vigilar el cumplimiento de las disposiciones en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo contenidas en el presente Reglamento y en las Normas;
	XVIII. To oversee compliance to the provisions in matters of Occupational Health and Safety contained in this Regulation and in the Standards;

	XIX.
Instaurar, sustanciar y resolver el procedimiento administrativo para el cumplimiento de disposiciones en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo contenidas en este Reglamento y en las Normas y, en caso de violación a dichas disposiciones, aplicar las sanciones correspondientes;
	XIX. To install, substantiate, and resolve the administrative procedure for the compliance to the provisions in matters of Occupational Health and Safety contained in this Regulation and in the Standards and, in the case of violations to said provisions, apply the corresponding sanctions;

	XX.
Tramitar y resolver los recursos administrativos que le correspondan y sustanciar los relativos a las resoluciones mediante las cuales se impongan sanciones por violaciones a las disposiciones en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo, y
	XX. To process and resolve the administrative resources that correspond and substantiate those related to the resolutions through which sanctions are imposed for violations to the provisions in matters of Occupational Health and Safety, and 

	XXI.
Las demás que le señalen otras disposiciones legales o reglamentarias, y que estén en el ámbito de su competencia.
	XXI. All those stipulated by other legal or regulatory provisions and that are within the scope of their jurisdiction.  (STPS)

	Artículo 6. Las acciones que en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo lleve a cabo la Secretaría se complementarán con las que desarrollen las Secretarías de Gobernación; de Salud; de Medio Ambiente y Recursos Naturales; de Energía; de Economía; de Comunicaciones y Transportes, y el Instituto Mexicano del Seguro Social, conforme al ámbito de sus respectivas competencias y de las disposiciones jurídicas aplicables.
	Article 6. The actions that in matters of Occupational Health and Safety are carried out by the Secretary will be complemented with those carried out by the Secretaries of Government (SEGOB); Health (SALUD); Environment (SEMARNAT); Energy (SECRE); Economy (SE); Communications and Transportation (SCT), according to the scope of their respective authority and the applicable legal provisions. 

	Capítulo Tercero
	Third Chapter

	Sujetos Obligados
	Obligated Subjects

	Artículo 7. Son obligaciones de los patrones:
	Article 7. The following are obligations of the Employers:

	I.
Contar con un Diagnóstico de Seguridad y Salud en el Trabajo y los estudios y análisis de Riesgos requeridos por el presente Reglamento y las Normas, que forman parte del referido diagnóstico;
	I. To have an Occupational Health and Safety Diagnostic and the studies and analysis of Risks required by this Regulation and the Standards that form part of the aforesaid diagnostic; 

	II.
Integrar un Programa de Seguridad y Salud en el Trabajo, con base en el Diagnóstico de Seguridad y Salud en el Trabajo;
	II. To integrate an Occupational Health and Safety Program based on the Occupational Health and Safety Diagnostic;

	III.
Elaborar los programas específicos, manuales y procedimientos, que orienten la realización de las actividades y procesos laborales bajo condiciones seguras y de emergencia;
	III. To prepare the specific programs, manuals and procedures that orientate the performance of labor activities and processes under safe and emergency conditions;

	IV.
Constituir e integrar la Comisión de Seguridad e Higiene, así como dar facilidades para su operación;
	IV. To constitute and integrate the Health and Safety Commission, as well as to facilitate its operation;

	V.
Garantizar la prestación de los Servicios Preventivos de Seguridad y Salud en el Trabajo y, en los términos de la Ley, los de medicina del trabajo;
	V. To guarantee the rendering of the Preventive Services of Occupational Health and Safety and, under the terms of the Law, those of occupational medicine;

	VI.
Colocar en lugares visibles del Centro de Trabajo los avisos o señales para informar, advertir y prevenir Riesgos;
	VI. To place in visible places of the Workplace, the warnings or signs and colors for informing, warning and preventing Risks;

	VII.
Aplicar, en la instalación de sus establecimientos, las medidas de Seguridad y Salud en el Trabajo señaladas en este Reglamento y en las Normas, conforme a la naturaleza de las actividades y procesos laborales;
	VII. To apply, in the installation of their establishments, the Occupational Health and Safety measures stipulated in this Regulation and in the Standards, according to the nature of the activities and labor processes; 

	VIII.
Llevar a cabo las acciones de Reconocimiento, Evaluación y Control de los Contaminantes del Ambiente Laboral, a efecto de conservar las condiciones ambientales del Centro de Trabajo dentro de los valores límite de exposición;
	VIII. To carry out the actions of Assessment, Evaluation and Control of the Contaminants of the Work Environment, for the purpose of conserving the environmental conditions of the Workplace within the exposure limit values; 

	IX.
Ordenar la aplicación de exámenes médicos al Personal Ocupacionalmente Expuesto, requeridos por el presente Reglamento y las Normas;
	IX. To order the application of medical examinations for the Occupationally Exposed Personnel required by this Regulation and the Standards; 

	X.
Proporcionar a los trabajadores el Equipo de Protección Personal, de acuerdo con los Riesgos a que están expuestos;
	X. To provide the workers with the Personal Protective Equipment according to the Risks to which they are exposed; 

	XI.
Informar a los trabajadores respecto de los Riesgos relacionados con la actividad que desarrollen;
	XI. To inform the workers with respect to the Risks related to the activity they are carrying out; 

	XII.
Capacitar y adiestrar a los trabajadores sobre la prevención de Riesgos y la atención a emergencias, de conformidad con las actividades que desarrollen;
	XII. To qualify and train the workers on the prevention of Risks and the attention to emergencies, according to the activities that they carry out; 

	XIII.
Capacitar al personal del Centro de Trabajo que forme parte de la Comisión de Seguridad e Higiene y de los Servicios Preventivos de Seguridad y Salud en el Trabajo y, en su caso, apoyar la actualización de los responsables de los Servicios Preventivos de Medicina del Trabajo de carácter interno;
	XIII. To qualify the personnel of the Workplace that forms part of the Health and Safety Commission and the Preventive Services of Occupational Health and Safety and, when applicable, to support the updating of the persons responsible for the internal Preventive Services of Occupational Medicine;

	XIV.
Expedir las autorizaciones para la realización de actividades o trabajos peligrosos que prevén este Reglamento y las Normas específicas;
	XIV. To issue the authorizations for the performance of hazardous activities or tasks that are detailed in this Regulation and the specific Standards; 

	XV.
Llevar los registros administrativos, por medios impresos o electrónicos, establecidos en el presente Reglamento y las Normas;
	XV. To maintain the administrative records, printed or electronic, established in this Regulation and the Standards; 

	XVI.
Dar aviso a la Secretaría, a través de las Delegaciones Federales del Trabajo, la Dirección General de Inspección Federal del Trabajo o la Dirección General de Investigación y Estadísticas del Trabajo, o a las instituciones de seguridad social sobre los Accidentes de Trabajo que ocurran;
	XVI. To give notice to the Secretary, through the Federal Labor Delegations, the General Office of Federal Labor Inspection or the General Office of Occupational Investigation and Statistics, or the social security institutions on the Labor Accidents that may occur;

	XVII.
Dar aviso a la Secretaría, a través de las Delegaciones Federales del Trabajo, la Dirección General de Inspección Federal del Trabajo o la Dirección General de Investigación y Estadísticas del Trabajo,  sobre las defunciones que ocurran con motivo de Accidentes y Enfermedades de Trabajo;
	XVII. To give notice to the Secretary, through the Federal Labor Delegations, the General Office of Federal Labor Inspection or the General Office of Occupational Investigation and Statistics, on the deaths that occur for reason of Occupational Accidents and Illnesses; 

	XVIII.
Presentar los avisos relacionados con el funcionamiento de recipientes sujetos a presión, recipientes criogénicos y generadores de vapor o calderas, que contempla este Reglamento;
	XVIII. To present the notices related to the functioning of containers subject to pressure, cryogenic containers and steam generators or boilers, that are included in this Regulation; 

	XIX.
Contar con los dictámenes, informes de resultados y certificados de cumplimiento en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo, determinados en el presente Reglamento y en las Normas;
	XIX. To have the official documents, reports of results and compliance certificates in matters of Occupational Health and Safety, determined in this Regulation and in the Standards;

	XX.
Supervisar que los contratistas cumplan con las medidas de Seguridad y Salud en el Trabajo, que señalan este Reglamento y las Normas, cuando realicen trabajos dentro de sus instalaciones;
	XX. Supervise that contractors comply with the Occupational Health and Safety measures that are stipulated in this Regulation and the Standards, when they carry out tasks within their installations;

	XXI.
Permitir y facilitar el ejercicio de las funciones de inspección y vigilancia por parte de la Autoridad Laboral, para cerciorarse del cumplimiento de la normativa en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo, y
	XXI. To permit and facilitate the exercise of the duties of inspection and oversight on the part of the Labor Authority, in order to verify compliance to the regulatory instruments in matters of Occupational Health and Safety, and

	XXII.
Las demás previstas en otras disposiciones jurídicas aplicables.
	XXII. All others detailed in other applicable legal provisions. 

	Artículo 8. Son obligaciones de los trabajadores:
	Article 8. The following are obligations of the workers: 

	I.
Observar las medidas preventivas de Seguridad y Salud en el Trabajo dispuestas en este Reglamento y las Normas, así como las que establezcan los patrones para la prevención de Riesgos;
	I. To observe the preventive measures of Occupational Health and Safety provided in this Regulation and the Standards, as well as those established by employers for the prevention of Risks;

	II.
Designar a sus representantes para participar en la Comisión de Seguridad e Higiene;
	II. To designate their representatives for participating in the Health and Safety Commission;

	III.
Dar aviso inmediato al patrón y a la Comisión de Seguridad e Higiene, sobre las Condiciones Inseguras que adviertan y de los Accidentes de Trabajo que ocurran, y colaborar en la investigación de los mismos;
	III. To inform the employer and the Health and Safety Commission immediately on Unsafe Conditions that are evident and Work Accidents that occur, and collaborate in the investigation of the same; 

	IV.
Utilizar y conservar en buen estado el Equipo de Protección Personal proporcionado por el patrón;
	IV. To use and conserve in good condition the Personal Protective Equipment provided by the employer; 

	V.
Cumplir con las Medidas de Control previstas por el patrón para prevenir Riesgos;
	V. To comply with the Control Measures detailed by the employer for preventing Risks; 

	VI.
Operar en forma segura la maquinaria, equipo y herramientas que tengan asignados;
	VI. To operate safely the machinery, equipment and tools that they are assigned; 

	VII.
Mantener ordenados y limpios sus lugares de trabajo y áreas comunes;
	VII. Maintain their places of work and common areas orderly and clean;

	VIII.
Desempeñar su trabajo de manera segura para evitar Riesgos;
	VIII. To perform their work safely to avoid Risks;

	IX.
Participar en las brigadas para la atención a emergencias, en su caso;
	IX. To participate in the brigades for attention to emergencies, when applicable; 

	X.
Cumplir con someterse a los exámenes médicos que determinan el presente Reglamento y las Normas;
	X. To comply with submitting themselves to the medical examinations determined by this Regulation and the Standards;

	XI.
Participar en la capacitación y adiestramiento que, en materia de prevención de Riesgos y atención a emergencias, sean impartidos por el patrón o por las personas que éste designe, y
	XI. To participate in the qualification and training that, in matters of prevention of Risks and attention to emergencies are imparted by the employer or by the persons designated by the employer, and 

	XII.
Las demás previstas en otras disposiciones jurídicas aplicables.
	XII. All others detailed in other applicable legal provisions.

	Artículo 9. Los integrantes de las Comisiones de Seguridad e Higiene, así como los responsables de los Servicios Preventivos de Seguridad y Salud en el Trabajo y de Medicina del Trabajo, promoverán la observancia de las disposiciones en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo señaladas en este Reglamento y en las Normas.
	Article 9. The members of the Health and Safety Commissions, as well as those responsible for the Preventive Services of Occupational Health and Safety and Labor Medicine will promote the observance of the provisions in matters of Occupational Health and Safety stipulated in this Regulation and in the Standards. 

	TÍTULO SEGUNDO
	SECOND TITLE

	Principios de la Normalización en Seguridad y Salud en el Trabajo
	Principles of Standardization in Occupational Health and Safety 

	Capítulo Único
	Sole Chapter

	Normalización en Seguridad y Salud en el Trabajo
	Standardization in Occupational Health and Safety 

	Artículo 10.
La Secretaría expedirá Normas con fundamento en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su reglamento, la Ley y el presente Reglamento, con el propósito de establecer disposiciones en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo que eviten:
	Article 10. The Secretary will issue Standards based on the Federal Law of Metrology and Standardization and its Regulation, the Law (Federal Labor Law) and this Regulation, for the purpose of establishing provisions in matters of Occupational Health and Safety that avoid: 

	I.
Riesgos que pongan en peligro la vida, integridad física o salud de los trabajadores, y
	I. Risks that place in danger the life, physical integrity or the health of workers, and

	II.
Cambios adversos y sustanciales en el ambiente laboral, que afecten o puedan afectar la seguridad o salud de los trabajadores o provocar daños a las instalaciones, maquinaria, equipos y materiales del Centro de Trabajo.
	II. Adverse and substantial changes in the work environment that affect or can affect the health and safety of workers or cause damages to the installations, machinery, equipment and materials of the Workplace.

	Los procedimientos para la Evaluación de la Conformidad de las Normas indicarán las disposiciones cuya inobservancia implica Riesgo Grave.
	The procedures for the Evaluation of Conformity with the Standards will indicate the provisions whose nonobservance implies Serious Risk. 

	Artículo 11. Los proyectos de Normas deberán sustentarse en un análisis, el cual habrá de contener:
	Article 11. The projects of Standards must be sustained in an analysis, which will have to contain the following: 

	I.
La explicación sucinta de los objetivos y finalidades de la Norma;
	I. The succinct explanation of the objectives and purposes of the Standard; 

	II.
La descripción de las medidas propuestas y alternativas consideradas para cumplir con dicha finalidad;
	II. The description of the measures proposed and alternatives considered for complying with said purpose;

	III.
Los costos y beneficios de las alternativas consideradas y, en su caso, una comparación con las regulaciones de otros países, y
	III. The costs and benefits of the alternatives considered and, when applicable, a comparison with the regulations of other countries, and 

	IV.
La factibilidad técnica para la comprobación de su cumplimiento, es decir, los mecanismos que prevén para asegurar y verificar su cumplimiento.
	IV. The technical feasibility for the verification of their compliance, that is to say, the mechanisms that are detailed in order to assure and verify the compliance. 

	Dentro de las medidas propuestas y alternativas consideradas para cumplir con su finalidad, podrán establecerse diferencias con base en el tipo de Centro de Trabajo. 
	Within the measures proposed and alternatives considered to comply with their goal, they can establish differences based on the type of Workplace. 

	Artículo 12. Para la determinación del tipo de Centro de Trabajo, se considerarán los criterios siguientes:
	Article 12. For the determination of the type of Workplace, the following criteria will be considered: 

	I.
Rama: industrial, comercial o de servicios;
	I. Branch: industrial, commercial or services;

	II.
Número de trabajadores;
	II. Number of workers; 

	III.
Grado de Riesgo, o
	III. Degree of Risk, or 

	IV.
Ubicación geográfica.
	IV. Geographical location.

	Artículo 13. La Secretaría podrá realizar estudios e investigaciones en los Centros de Trabajo, con el objeto de establecer las bases para la elaboración y actualización de las Normas, así como para sustentar el costo-beneficio y factibilidad técnica de las mismas.
	Article 13. The Secretary can perform studies and research in Workplaces, for the purpose of establishing the criteria for the preparation and updating of Standards, as well as for sustaining the cost-benefit and technical feasibility of the same. 

	Igualmente, la Secretaría podrá llevar a cabo estudios e investigaciones en aquellas empresas con altas tasas de Accidentes y Enfermedades de Trabajo, a efecto de identificar y evaluar sus posibles causas, al igual que definir las medidas preventivas que corresponda aplicar.
	Likewise, the Secretary can carry out studies and research in those companies with high rates of Occupational Accidents and Illnesses, for the purpose of identifying and evaluating their possible causes, as well as defining the preventing measures appropriate to apply. 

	Los patrones y los trabajadores deberán prestar a la Secretaría las facilidades necesarias para la realización de tales estudios e investigaciones, para lo cual ésta deberá solicitar la aprobación del Centro de Trabajo.
	The employers and workers must provide the Secretary with the assistance necessary for the performance of such studies and research, for which the approval of the Workplace must be requested. 

	La Secretaría podrá solicitar el auxilio de otras dependencias y entidades del Ejecutivo Federal, así como de las autoridades locales competentes, para la realización de los estudios e investigaciones a que alude el presente artículo. 
	The Secretary can request the aid of other departments and entities of the Federal Executive branch, as well as the appropriate State authorities for the performance of the studies and research referred to in this article. 

	Artículo 14.
Cuando las Normas prevean el empleo de tecnologías, procesos, equipos, procedimientos, mecanismos, métodos de prueba o materiales específicos, los patrones o sus representantes podrán solicitar por escrito autorización para utilizar medios alternativos, mediante los cuales se dé cumplimiento a los objetivos y finalidades de las mismas.
	Article 14. When the Standards take into account specific technologies, processes, equipment, procedures, mechanisms, test methods or materials, the employers or their representatives can request authorization in writing for the use of alternative methods, through which the objectives and purposes of the same are complied.

	Las referidas solicitudes deberán contener:
	The referred to requests must contain: 

	I.
Denominación o razón social del Centro de Trabajo;
	I. Name or corporate name of the Workplace;

	II.
Domicilio del Centro de Trabajo;
	II. Address of the Workplace;

	III.
Copia y original o copia certificada para cotejo del poder notarial del apoderado o representante legal del solicitante;
	III. Copy and original or certified copy for comparative verification of the power of attorney of the authorized person or legal representative of the applicant company;

	IV.
Especificación de la tecnología, proceso, equipo, procedimiento, mecanismo, método de prueba o material que se propone sustituir, con la indicación de la Norma y el numeral que lo prevea;
	IV. Specification of the technology, process, equipment, procedure, mechanism, test method or material for which substitution is proposed, citing the Standard and line number for it;  

	V.
Descripción de la alternativa propuesta, junto con los planos, gráficas, diagramas de flujo, procedimientos, estadísticas de aplicación, hojas de datos de seguridad, memorias de cálculo, memorias técnicas o características de los instrumentos, que en su caso correspondan, y
	V. Description of the proposed alternative, together with the plans, graphs, flow charts, procedures, application statistics, safety data sheets, worksheet tables, technical tables or characteristics of the instruments, that when applicable correspond, and

	VI.
Justificación de que con la alternativa propuesta se cumple con los objetivos y finalidades determinados por la Norma respectiva.
	VI. Justification that shows that the proposed alternative complies with the objectives and purposes determined by the respective Standard.

	En el caso de que se propongan tecnologías, procesos, equipos, procedimientos, mecanismos, métodos de prueba o materiales alternativos de origen extranjero, se deberá acompañar la documentación indicada en las fracciones IV y V de este artículo en el idioma de origen y, en caso de que éste sea distinto al español, también adjuntar su traducción a este idioma elaborada por perito traductor.
	When technologies, processes, equipment, procedures, mechanisms, test methods or materials that are proposed are foreign originated alternatives, the documentation indicated in sections IV and V of this article in the original language must be attached and, when the language is not Spanish, its translation to Spanish prepared by a certified expert translator (Perito Traductor
) also must be attached. 

	Artículo 15. La Secretaría deberá emitir la resolución que corresponda dentro de los sesenta días naturales siguientes a la recepción de la solicitud, previa opinión del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo.
	Article 15. The Secretary must issue the resolution that corresponds within the sixty calendar days following the reception of the request, with the opinion of the National Consultative Committee of Occupational Health and Safety. 

	En el caso de que la Secretaría no emita la resolución dentro de dicho plazo, se entenderá que es en sentido positivo y, a petición del solicitante, deberá expedir constancia de tal circunstancia, dentro de los dos días hábiles siguientes a la presentación de la solicitud respectiva.
	When the Secretary does not issue the resolution within said term, the response will be understood as positive and, at the request of the applicant, a verification document must be issued that affirms it, within the two working days following the respective request. 

	La Secretaría publicará en el Diario Oficial de la Federación las autorizaciones que al efecto se otorguen en los términos de este artículo, a fin de darles publicidad.
	The Secretary will publish the authorizations in the Official Daily of the Federation that for the purpose are granted under the terms of this article, for publicity purposes. 

	Artículo 16. La Secretaría establecerá, en la Norma de la materia, los procedimientos o métodos de muestreo y determinación analítica de los contaminantes químicos del ambiente laboral, que podrán utilizar los laboratorios de pruebas.
	Article 16. The Secretary will establish, in the appropriate Standard, the procedures or sampling methods and the analytical determination of the chemical contaminants of the work environment that the testing laboratories can use.

	TÍTULO TERCERO
	THIRD TITLE 

	Disposiciones Generales, Organizacionales y Especializadas para la Seguridad y Salud en el Trabajo
	General Provisions, Organizational and Specialized Provisions for Occupational Health and Safety 

	Capítulo Primero
	First Chapter

	Disposiciones Generales para la Seguridad en el Trabajo
	General Provisions for Occupational Safety

	Artículo 17. En el presente Capítulo se establecen las disposiciones generales para la seguridad en el trabajo que deberán observarse en las materias siguientes:
	Article 17. In this Chapter, the general provisions for work safety are established that must be observed in the following capacities:  

	I.
Edificios, locales, instalaciones y áreas de trabajo;
	I. Buildings, locales, installations and work areas; 

	II.
Prevención y protección contra incendios;
	II. Prevention and protection from fires; 

	III.
Utilización de maquinaria, equipo y herramientas;
	III. Utilization of machinery, equipment and tools; 

	IV.
Manejo, transporte y almacenamiento de materiales;
	IV. Handling, transport and storage of materials; 

	V.
Manejo, transporte y almacenamiento de Sustancias Químicas Peligrosas;
	V. Handling, transport and storage of Hazardous Chemical Substances; 

	VI.
Conducción de vehículos motorizados;
	VI. Driving motorized vehicles;

	VII.
Trabajos en altura;
	VII. Working at heights; 

	VIII.
Trabajos en Espacios Confinados;
	VIII.  Work in Confined Spaces;

	IX.
Recipientes sujetos a presión, recipientes criogénicos y generadores de vapor o calderas;
	IX. Containers subject to pressure, cryogenic containers and steam generators or boilers;

	X.
Electricidad estática;
	X. Static electricity; 

	XI.
Actividades de soldadura y corte, y
	XI. Welding and cutting activities, and 

	XII.
Mantenimiento de instalaciones eléctricas.
	XII. Maintenance of electrical installations. 

	Las disposiciones de este Capítulo se complementarán con las de carácter específico que contengan las Normas que resulten aplicables.
	The provisions of this Chapter will be complemented with those of a specific character that are contained in the applicable Standards. (NOM-STPS)

	Artículo 18. En relación con los edificios, locales, instalaciones y áreas en los Centros de Trabajo, ya sean temporales o permanentes, los patrones deberán:
	Article 18. With regards to the buildings, locales, installations and areas in Workplaces, whether temporary or permanent, employers must:  (NOM-001-STPS-2008)

	I.
Edificarlos conforme a las disposiciones reglamentarias en materia de construcción y las Normas pertinentes;
	I. Construct them according to the regulatory provisions in matters of construction and the pertinent Standards; 

	II.
Asegurarse de que soporten las cargas fijas o móviles que correspondan a las actividades que en ellos se desarrollen;
	II. Assure that they support the stationary or mobile loads that correspond to the activities carried out in them;  

	III.
Disponer de espacios seguros y delimitados en las zonas de producción, mantenimiento, circulación de personas y vehículos, almacenamiento y servicio para los trabajadores;
	III. Make available safe and delimited spaces in the zones for production, maintenance, circulation of persons and vehicles, warehousing and services for the workers; 

	IV.
Señalizar las áreas donde existan Riesgos;
	IV. Stipulate the areas where Risks exist; 

	V.
Proveer ventilación natural o artificial adecuada;
	V. Provide adequate natural or artificial ventilation;

	VI.
Integrar y aplicar un programa específico para el mantenimiento de las instalaciones del Centro de Trabajo;
	VI. Integrate and apply a specific program for the maintenance of the installations in the Workplace; 

	VII.
Contar con escaleras, rampas, escalas fijas, escalas móviles, puentes o plataformas elevadas, bajo condiciones seguras, así como con puertas de acceso y salidas de emergencia;  
	VII. Have stairs, ramps, stationary ladders, mobile ladders, bridges or elevated platforms, under safe conditions, as well as the access doors and emergency exits;  

	VIII.
Poner a disposición de los trabajadores tomas de agua potable y vasos desechables o bebederos;
	VIII. Make available to the workers drinking water and disposable cups or drinking fountains;

	IX.
Instalar sanitarios para mujeres y hombres, y lavabos limpios y seguros para el servicio de los trabajadores;
	IX. Install restrooms for women and men, and clean and safe sinks for the service of the workers; 

	X.
Contar con regaderas y vestidores, de acuerdo con las actividades que se desarrollen o cuando se requiera la descontaminación de los trabajadores;
	X. Have showers and dressing rooms, according to the activities that are carried out or when required, the decontamination of workers;

	XI.
Tener lugares higiénicos para el consumo de alimentos, en su caso;
	XI. Have hygienic places for the consumption of foodstuffs, when applicable;

	XII.
Mantener con orden y limpieza permanentes las áreas de trabajo y los pasillos exteriores a los edificios, estacionamientos y otras áreas comunes del Centro de Trabajo;
	XII. Maintain the work areas and the exterior passageways of the buildings, parking lots and other common areas of the Workplace permanently orderly and clean; 

	XIII.
Informar a los trabajadores sobre el uso y conservación de las áreas donde realizan sus actividades, y
	XIII. Inform the workers on the use and conservation of the areas where they carry out their activities, and 

	XIV.
Llevar los registros sobre la ejecución del programa específico de mantenimiento de las instalaciones del Centro de Trabajo.
	XIV. Maintain the records on the execution of the specific program of maintenance of the installations of the Workplace. 

	Artículo 19. Para la prevención y protección contra incendios, los patrones deberán:
	Article 19. For the prevention and protection from fires, the employers must: (NOM-002-STPS-2010)

	I.
Clasificar el Riesgo de incendio del Centro de Trabajo, de modo integral o por áreas específicas;
	I. Classify the Risk of Fire of the Workplace, integrally or by specific areas; 

	II.
Contar con los medios de detección y equipos contra incendio, así como con sistemas fijos de protección y alarmas de incendio, de conformidad con lo que señala la Norma respectiva;
	II. Have the means for fire detection and firefighting equipment, as well as stationary systems for fire protection and fire alarms, according to that stipulated in the respective Standard; 

	III.
Establecer y dar seguimiento a un programa de revisión a extintores;
	III. Establish and follow up on a program of inspection of extinguishers; 

	IV.
Establecer y dar seguimiento a un programa de revisión a los medios de detección y equipos contra incendio, al igual que los sistemas fijos de protección y alarmas de incendio;
	IV. Establish and follow up on a program of inspection of the means for fire detection and firefighting equipment, as well as stationary systems for fire protection and fire alarms; 

	V.
Establecer y dar seguimiento a un programa de revisión a las instalaciones eléctricas y de gas licuado de petróleo y natural;
	V. Establish and follow up on a program for the inspection of electrical installations and liquid petroleum gas or natural gas;  

	VI.
Contar con la señalización pertinente en las áreas donde se produzcan, almacenen o manejen sustancias inflamables o explosivas;
	VI. Have the appropriate signs and colors in areas were flammable substances or explosives are produced, stored, or handled;

	VII.
Contar con instrucciones de seguridad para la prevención y protección de incendios al alcance de los trabajadores; 
	VII. Have safety instructions for the prevention and protection from fires within the reach of workers;

	VIII.
Contar con un croquis, plano o mapa general del Centro de Trabajo, o por áreas que lo integran, que identifique al menos las principales áreas o zonas con Riesgo de incendio, la ubicación de los medios de detección de incendio y de los equipos y sistemas contra incendio, así como las rutas de evacuación;
	VIII. Have a diagram, plan or general map of the Workplace, or by the areas that make it up, that identifies at least the principal areas or zones with Risk of Fire, the location of the means for the detection of fires and the firefighting equipment and systems, as well as the evacuation routes; 

	IX.
Prohibir y evitar el bloqueo, daño, inutilización o uso inadecuado de los equipos y sistemas contra incendio, el Equipo de Protección Personal para la respuesta a emergencias, así como los señalamientos de evacuación, prevención y de equipos y sistemas contra incendio;
	IX. Prohibit and avoid blocking, damage, or misuse or inadequate use of the firefighting equipment, the Personal Protective Equipment for the response to emergencies, as well as the signs for evacuation, prevention, and firefighting equipment and systems;  

	X.
Adoptar medidas de seguridad para prevenir la generación y acumulación de electricidad estática en las áreas donde se manejen sustancias inflamables o explosivas;
	X. Adopt safety measures for preventing the generation and accumulation of static electricity in the areas where flammable or explosive substances are handled; 

	XI.
Contar con un plan de atención a emergencias de incendio;
	XI. Have a plan of attention to emergencies from fire; 

	XII.
Disponer de rutas de evacuación que cumplan con las medidas de seguridad dispuestas por la Norma de la especialidad;
	XII. Make available evacuation routes that comply with the safety measures described in the Standard for that specialty;

	XIII.
Contar con brigadas contra incendio en los Centros de Trabajo, cuando así lo exija la Norma aplicable;
	XIII. Have firefighting brigades in Workplaces, when the applicable standard requires it; 

	XIV.
Desarrollar simulacros de emergencias de incendio;
	XIV. Carry out emergency fire drills; 

	XV.
Proporcionar el Equipo de Protección Personal a las brigadas contra incendio;
	XV. Provide Personal Protective Equipment to the firefighting brigades; 

	XVI.
Capacitar y adiestrar a los trabajadores y, en su caso, a los integrantes de las brigadas contra incendio, y
	XVI. Qualify and train workers and, when applicable, the members of the firefighting brigades, and 

	XVII.
Llevar los registros sobre los resultados de los programas de revisión y pruebas, así como de los simulacros de emergencias de incendio.
	XVII. Maintain the records on the results of the inspection and testing programs, as well as the emergency fire drills;

	La comprobación del cumplimiento de las obligaciones para la prevención y protección contra incendios se realizará con base en las modalidades que establezca la Norma correspondiente.
	The verification of compliance to the obligations for the prevention and protection from fires will be done based on the methods established in the corresponding Standard. 

	Artículo 20. Para la utilización de maquinaria, equipo y herramientas, los patrones deberán:
	Article 20. For the utilization of machinery, equipment and tools, employers must: (NOM-004-STPS-1999)

	I.
Elaborar un estudio para analizar el Riesgo a que están expuestos los trabajadores;
	I. Prepare a study for analyzing the Risk to which the workers are exposed; 

	II.
Contar con un programa específico para su revisión y mantenimiento;
	II. Have a specific program for its inspection and maintenance; 

	III.
Contar con los procedimientos para su operación y mantenimiento;
	III. Have the procedures for their operation and maintenance; 

	IV.
Instalar protectores y dispositivos de seguridad cuando así proceda;
	IV. Install protectors and safety devices when applicable; 

	V.
Promover aspectos de tipo ergonómico en su uso;
	V. Promote ergonomic aspects in their use; 

	VI.
Proporcionar el Equipo de Protección Personal requerido para su operación;
	VI. Provide the Personal Protective Equipment required for their operation;

	VII.
Informar a los trabajadores sobre su uso, conservación, mantenimiento, lugar de almacenamiento y transporte seguro;
	VII. Inform the workers on their use, conservation, maintenance, storage place and safe transport;

	VIII.
Capacitar y adiestrar a los trabajadores para su operación segura, y
	VIII. Qualify and train worker for their safe operation, and

	IX.
Llevar los registros sobre los resultados de su revisión y mantenimiento.
	IX. Maintain records on the results of their inspection and maintenance.

	Artículo 21. Para el manejo, transporte y almacenamiento de materiales, los patrones deberán:
	Article 21. For the handling, transport and storage of materials, employers must: (NOM-006-STPS-2014)

	I.
Contar con un programa específico para la revisión y mantenimiento de la maquinaria y equipos empleados;
	I. Have a specific program for the inspection and maintenance of the machinery and equipment employed; 


	II.
Contar con los procedimientos para la instalación, operación y mantenimiento de dicha maquinaria y equipos;
	II. Have the procedures for the installation, operation and maintenance of said machinery and equipment; 

	III.
Disponer de un código de señales o sistema de comunicación para los operadores y ayudantes involucrados en el manejo y transporte de materiales con maquinaria o equipo de elevación;
	III. Make available a code of signals or communication system for the operators and helpers involved in the handling and transport of materials with machinery or elevating equipment; 

	IV.
Dotar a la maquinaria y equipos con dispositivos de paro de seguridad, avisos sobre su capacidad máxima de carga y señalización audible y visible;
	IV. Provide the machinery and equipment with safety stop devices, warnings on their maximum load capacity and audible and visible signals; 

	V.
Verificar las condiciones de seguridad de la maquinaria y equipos que se destinen a tales fines, antes de ponerse en servicio;
	V. Verify the safety conditions of the machinery and equipment that are designated for such purposes, before placing them into service;

	VI.
Supervisar que el manejo, transporte y almacenamiento de materiales se realice en condiciones seguras;
	VI. Supervise that the handling, transport and storage of materials is done under safe conditions; 

	VII.
Mantener las áreas de trabajo libres de obstáculos;
	VII. Maintain the work areas free of obstacles;

	VIII.
Proporcionar a los trabajadores el Equipo de Protección Personal específico, conforme al Riesgo al que están expuestos;
	VIII. Provide workers with specific Personal Protective Equipment according to the Risk to which they are exposed; 

	IX.
Contar con un manual de primeros auxilios para la atención a emergencias;
	IX. Have a first aid manual for attention to emergencies;

	X.
Efectuar la vigilancia a la salud de los trabajadores que realizan la carga manual de materiales;
	X. Perform the oversight to the health of workers that carry out the manual loading of materials; 

	XI.
Informar a los trabajadores sobre los Riesgos a que están expuestos;
	XI. Inform the workers on the Risks to which they are exposed;

	XII.
Capacitar y adiestrar a los operadores y ayudantes que operen la maquinaria y equipos, y
	XII. Qualify and train the operators and helpers that operate the machinery and equipment, and 

	XIII.
Llevar los registros sobre el mantenimiento a la maquinaria y equipos empleados; de su funcionamiento después de cualquier reparación, así como de la vigilancia a la salud de los trabajadores que realizan la carga manual de materiales.
	XIII. Maintain the records on the maintenance of the machinery and equipment employed; of their functioning after any repair, as well as oversight to the health of workers that perform the manual loading of materials.

	Artículo 22. Para el manejo, transporte y almacenamiento de Sustancias Químicas Peligrosas, los patrones deberán:
	Article 22. For the handling, transport and storage of Hazardous Chemical Substances, employers must: (NOM-005-STPS-1998)

	I.
Elaborar un análisis de Riesgos sobre las Sustancias Químicas Peligrosas que manejen, transporten o almacenen;
	I. Prepare an analysis of Risks on the Hazardous Chemical Substances that they handle, transport or store; 

	II.
Contar con procedimientos para su manejo, transporte y almacenamiento;
	II. Have procedures for their handling, transport and storage; 

	III.
Contar con un plan de atención a emergencias para casos de fuga, derrame, emanaciones o incendio;
	III. Have a plan of attention to emergencies for cases of flight, spill, emissions or fire; 

	IV.
Identificar los recipientes que las contengan y mantenerlos cerrados mientras no se utilizan;
	IV. Identify the containers that contain them and maintain them closed while they are not used; 

	V.
Almacenar las Sustancias Químicas Peligrosas en recipientes específicos, de materiales compatibles con la sustancia de que se trate;
	V. Store the Hazardous Chemical Substances in specific containers, of materials compatible with the substance in question;

	VI.
Identificar las tuberías que conduzcan Sustancias Químicas Peligrosas, y contar con dispositivos que permitan interrumpir el flujo;
	VI. Identify the pipes that conduct Hazardous Chemical Substances and have devices that permit interrupting their flow; 

	VII.
Disponer de zonas específicas para su almacenamiento;
	VII. Provide specific zones for their storage; 

	VIII.
Contar con instalaciones de materiales resistentes al fuego en áreas donde su manejo, transporte o almacenamiento representa Riesgo de incendio o explosión;
	VIII. Have installations of materials resistant to fire in areas where their handling, transport or storage represent a Risk of fire or explosion; 

	IX.
Disponer de instalaciones, equipo o materiales para contener las Sustancias Químicas Peligrosas, que impidan su escurrimiento o dispersión, en el caso de derrame o fuga;
	IX. Provide installations, equipment or materials for containing Hazardous Chemical Substances that impede their runoff or dispersion, in the case of a spill or leak; 

	X.
Aislar las áreas destinadas para el almacenamiento de sustancias inflamables o explosivas de cualquier fuente de calor o ignición;
	X. Isolate the areas designated for the storage of flammable substances or explosives from any source of heat or ignition;

	XI.
Realizar el trasvase de sustancias inflamables o explosivas con ventilación o aislamiento del proceso para evitar la presencia de atmósferas explosivas;
	XI. Carry out the transfer of flammable substances or explosives with ventilation or isolation from the process to avoid the presence of explosive atmospheres; 

	XII.
Proporcionar al Personal Ocupacionalmente Expuesto el Equipo de Protección Personal requerido;
	XII. Provide the Occupationally Exposed Personnel with the Personal Protective Equipment required;

	XIII.
Prohibir el uso de herramientas, ropa, zapatos y objetos personales que puedan generar chispa, flama abierta o temperaturas que puedan provocar ignición;
	XIII. Prohibit the use of tools, clothing, shoes, and personal objects that can generate sparks, open flames or temperatures that can cause ignition; 

	XIV.
Contar con regaderas y lavaojos, neutralizadores e inhibidores, en las zonas de Riesgo para la atención a emergencias;
	XIV. Provide showers and eyewashes, neutralizers and inhibitors, in the zones of Risk for the attention to emergencies;  

	XV.
Disponer de regaderas, vestidores y casilleros, así como de servicio de limpieza de ropa, cuando el depósito de Sustancias Químicas Peligrosas en la piel o ropa de los trabajadores pueda representar un Riesgo a su salud;
	XV. Provide showers, dressing rooms and lockers, as well as the clothes cleaning service, when the deposit of Hazardous Chemical Substances on the skin or clothing of the workers can represent a Risk to their health; 

	XVI.
Contar con un manual de primeros auxilios para la atención a emergencias;
	XVI. Have a first aid manual for the attention to emergencies;

	XVII.
Informar a los trabajadores sobre los Riesgos a los que están expuestos por su manejo, transporte y almacenamiento;
	XVII. Inform workers on the Risks to which they are exposed by their handling, transport and storage;   

	XVIII.
Proporcionar capacitación y adiestramiento a los trabajadores para su manejo, transporte y almacenamiento, y
	XVIII. Provide qualification and training to workers for their handling, transport and storage, and 

	XIX.
Llevar los registros sobre el mantenimiento preventivo y correctivo a los equipos donde se manejan, transportan y almacenan.
	XIX. Maintain the records on the preventive and corrective maintenance of the equipment where they are handled, transported and stored.

	Artículo 23. Para la conducción de vehículos motorizados, los patrones deberán:
	Article 23. For driving motorized vehicles, the employees must: 

	I.
Contar con un programa específico para la revisión y mantenimiento de dichos vehículos;
	I. Have a specific program for the inspection and maintenance of said vehicles;

	II.
Instalar protectores y dispositivos de seguridad;
	II. Install protectors and safety devices;

	III.
Verificar que sus conductores cuenten con las licencias y permisos expedidos por las autoridades competentes;
	III. Verify that their drivers have licenses and permits issued by the appropriate authorities; 

	IV.
Aplicar exámenes toxicológicos a sus conductores;
	IV. Apply toxicological examinations on their drivers; 

	V.
Supervisar que su conducción se realice de acuerdo con la regulación que corresponda;
	V. Supervise that their driving is done according to the regulation that corresponds;

	VI.
Proporcionar a los conductores el Equipo de Protección Personal requerido;
	VI. Provide the drivers with the required Personal Protective Equipment; 

	VII.
Contar con el certificado del estado de salud de los conductores del transporte público y de carga y pasajeros urbano e interurbano;
	VII. Have the state of health certificate from public transport and cargo drivers and urban and interurban passenger drivers; 

	VIII.
Informar a los conductores sobre los factores de Riesgo y su prevención en la conducción de vehículos;
	VIII. Inform the drivers on the factors of Risk and their prevention in the driving of vehicles; 

	IX.
Capacitar y adiestrar a los conductores en su manejo seguro, y
	IX. Qualify and train the drivers in safe handling, and 

	X.
Llevar los registros sobre su revisión y mantenimiento; los exámenes toxicológicos aplicados; las sanciones impuestas por infracciones, y los accidentes viales de su flota vehicular.
	X. Maintain records on their inspection and maintenance; the toxicological examinations applied; the sanctions imposed for infractions and the accident records of their vehicle fleet.  

	Artículo 24. Para la realización de trabajos en altura, los patrones deberán:
	Article 24. For the performance of work at heights, employers must: (NOM-009-STPS-2011)

	I.
Contar con un análisis de Riesgos de las áreas donde se llevarán a cabo dichos trabajos;
	I. Have an analysis of Risks of the areas were said tasks will be carried out; 

	II.
Establecer y dar seguimiento a un programa específico de revisión y mantenimiento a los sistemas o equipos utilizados para la realización de los mismos;
	II. Establish and follow up on a specific program of inspection and maintenance on the systems or equipment used for the performance of the same; 

	III.
Contar con instructivos, manuales o procedimientos para la instalación, operación y mantenimiento de los sistemas o equipos utilizados;
	III. Have instructions, manuals or procedures for the installation, operation and maintenance of the systems or equipment used; 

	IV.
Contar con un plan de atención a emergencias y con el equipo y materiales para realizar el rescate de los trabajadores accidentados;  
	IV. Have a plan of attention to emergencies and with the equipment and materials for carrying out the rescue of workers involved in accidents; 

	V.
Revisar los sistemas y equipos en forma previa a la ejecución de los trabajos;   
	V. Inspect the systems and equipment prior to the execution of work;

	VI.
Instalar y operar bajo condiciones seguras los sistemas personales para trabajos en altura, los andamios tipo torre o estructura, los andamios suspendidos, las plataformas de elevación, las escaleras de mano y las redes de seguridad;   
	VI. Install and operate the personal systems for working at heights, the tower type or structure type scaffolding, the suspended scaffolds, the elevated platforms, the hand ladders and safety networks under safe conditions; 

	VII.
Colocar señales y avisos de seguridad para delimitar las áreas a nivel de piso, donde se lleven a cabo dichos trabajos, y restringir el acceso a las mismas;
	VII. Place safety signs and warnings in order to delimit the areas at floor level, where said work is carried out and restrict the access to the same;

	VIII.
Evitar o interrumpir las actividades cuando se detecten Condiciones Inseguras en los sistemas o equipos utilizados, o existan condiciones que pongan en Riesgo a los trabajadores;
	VIII. Avoid or interrupt activities when unsafe conditions are detected in the systems or equipment used, or when conditions exist that place the workers at Risk; 

	IX.
Proporcionar a los trabajadores el Equipo de Protección Personal requerido;
	IX. Provide the workers with the Personal Protective Equipment required;

	X.
Practicar exámenes médicos a los trabajadores que realizan estos trabajos;
	X. Perform medical examinations on the workers that perform those jobs; 

	XI.
Proporcionarles información, capacitación y adiestramiento sobre la materia;
	XI. Provide them with information, qualification and training on the subject; 

	XII.
Expedir autorizaciones por escrito para la realización de trabajos en altura mediante andamios suspendidos o plataformas de elevación, y
	XII. Issue authorizations in writing for the performance of work at heights through suspended scaffolding or elevated platforms, and 

	XIII.
Llevar los registros del personal autorizado para su desarrollo; los exámenes médicos practicados, así como los resultados de la revisión y mantenimiento a los sistemas y equipos utilizados.
	XIII. Maintain the records of the personnel authorized for the work; the medical examinations performed, as well as the results of the inspection and maintenance of the systems and equipment used. 

	Artículo 25. Para la realización de trabajos en Espacios Confinados, los patrones deberán:
	Article 25. For the performance of tasks in Confined Spaces, the employers must: (NOM-033-STPS-2014)

	I.
Elaborar un análisis de Riesgos sobre las actividades por desarrollar;
	I. Prepare an analysis of Risks for the activities to be carried out; 

	II.
Contar con procedimientos de seguridad para las actividades a desarrollar y los equipos y herramientas por utilizar;
	II. Have safety procedures for the activities to be carried out and the equipment and tools to be used; 

	III.
Contar con procedimientos de muestreo para detectar atmósferas peligrosas o deficientes de oxígeno;
	III. Have sampling procedures for detecting hazardous atmospheres or atmospheres deficient in oxygen; 

	IV.
Disponer de un plan de trabajo específico;
	IV. Provide a specific work plan; 

	V.
Disponer del plan de rescate para posibles trabajadores accidentados, que incluya el equipo respectivo;
	V. Provide a rescue plan for workers possibly involved in an accident, that includes the respective equipment;

	VI.
Señalizar la entrada del Espacio Confinado;
	VI. Place signs on the entry of the Confined Space; 

	VII.
Designar a un responsable de la supervisión de los trabajos que se ubicará en el exterior del Espacio Confinado;
	VII. Designate a person responsible for supervision of the tasks who will be located at the exterior of the Confined Space; 

	VIII.
Contar con mecanismos de comunicación entre el personal que realiza las actividades en el Espacio Confinado y el personal supervisor;
	VIII. Have the means of communication between the personnel that perform the activities in the Confined Space and the supervisor of personnel; 

	IX.
Mantener una atmósfera respirable por medio de sistemas de ventilación natural o forzada, o utilizar Equipo de Protección Personal con línea de suministro de aire o de respiración autónomo;
	IX. Maintain a breathable atmosphere by means of natural or forced ventilation systems, or use Personal Protective Equipment with an air supply line or an autonomous respiration system;

	X.
Utilizar instalaciones, herramientas y equipos eléctricos a prueba de explosión, en presencia de sustancias inflamables o explosivas;
	X. Use installations, explosion proof tools and electrical equipment, in the presence of flammable or explosive substances; 

	XI.
Proveer iluminación al interior de los Espacios Confinados;
	XI. Provide illumination in the interior of the Confined Spaces; 

	XII.
Proporcionar a los trabajadores el Equipo de Protección Personal requerido, de conformidad con el análisis de Riesgos;
	XII. Provide the workers with the Personal Protective Equipment required, according to the analysis of Risks; 

	XIII.
Proporcionar información y capacitación a los trabajadores que realizan estas actividades;
	XIII. Provide information and qualification to the workers that perform those activities;

	XIV.
Expedir autorizaciones por escrito para la realización de trabajos en Espacios Confinados, y
	XIV. Issue authorizations in writing for the performance of work in Confined Spaces, and 

	XV.
Llevar los registros del personal autorizado para su desarrollo; de su ingreso y salida de dichos espacios; sus tiempos de permanencia, y el muestreo continuo de la atmósfera.
	XV. Maintain records of the personnel authorized for its performance; of their entry and exit from said spaces; their times they remained inside and the continuous sampling of the atmosphere. 

	Artículo 26. Para el funcionamiento de recipientes sujetos a presión, recipientes criogénicos y generadores de vapor o calderas, los patrones deberán:
	Article 26. For the functioning of containers subject to pressure, cryogenic containers and steam generators or boilers, employers must: (NOM-020-STPS-2011) 

	I.
Clasificar a dichos equipos instalados en el Centro de Trabajo con base en lo previsto en la Norma de la materia;
	I. Classify said equipment installed in the Workplace based on that detailed in the applicable Standard; 

	II.
Integrar un listado actualizado y conformar el expediente de los equipos instalados;
	II. Integrate an updated list and compile the file of the equipment installed; 

	III.
Elaborar y aplicar programas específicos para su revisión, mantenimiento y pruebas;
	III. Prepare and apply specific programs for their inspection, maintenance and tests; 

	IV.
Contar con los procedimientos para su operación, revisión, mantenimiento y pruebas;
	IV. Have the procedures for their operation, inspection, maintenance and tests; 

	V.
Contar con un plan de atención a emergencias;
	V. Have a plan of attention to emergencies; 

	VI.
Identificar a cada equipo por medio de número o clave;
	VI. Identify each equipment by means of a number or code;  

	VII.
Señalizar en los equipos los tipos de Riesgo de las sustancias que contienen;
	VII. Place signs on the equipment for the types of Risk of the substances that they contain; 

	VIII.
Mantener su cimentación o su sistema de soporte en condiciones tales que no afecten la operación segura del equipo;
	VIII. Maintain their base or support system in conditions such that they do not affect the safe operation of the equipment; 

	IX.
Disponer del espacio requerido para la operación de los equipos y, en su caso, la realización de las maniobras de mantenimiento, pruebas de presión y exámenes no destructivos;
	IX. Provide the space required for the operation of the equipment and, when applicable, performance of the maintenance operations, pressure tests and non-destructive tests;

	X.
Contar con elementos de protección física o aislamiento, en el caso de aquellos que operen a temperaturas extremas, y señalizarlos;
	X. Have the elements of physical protection or isolation, in the case of those that operate at extreme temperatures, and place signs on them; 

	XI.
Mantener en condiciones de seguridad el funcionamiento de los equipos;
	XI. Maintain the functioning of the equipment in safe conditions; 

	XII.
Contar con dispositivos de relevo de presión o elementos que eviten rebasar la presión de trabajo máxima permitida;
	XII. Have pressure relief devices or elements that avoid exceeding the maximum permitted work pressure; 

	XIII.
Mantener sus instrumentos de control en condiciones seguras de operación;
	XIII. Maintain their control instruments in safe operating conditions;

	XIV.
Dirigir el desahogo de los fluidos peligrosos a través de dispositivos de seguridad a lugares donde no dañen a trabajadores, al Centro de Trabajo o al ambiente;
	XIV. Direct the discharge of hazardous fluids through safety devices to places where they do not harm workers, the Workplace or the environment; 

	XV.
Aplicar a los equipos pruebas de presión o exámenes no destructivos bajo las medidas de seguridad pertinentes;
	XV. Apply pressure tests or non-destructive examinations under the pertinent safety measures; 

	XVI.
Capacitar al personal que realiza actividades de operación, mantenimiento, reparación y pruebas de presión o exámenes no destructivos a los equipos, y
	XVI. Qualify the personnel that performs activities of operation, maintenance, repair and pressure tests or non-destructive examinations on the equipment, and  

	XVII.
Llevar los registros sobre la operación, revisión, mantenimiento y pruebas de presión y exámenes no destructivos de los equipos.
	XVII. Maintain the records on the operation, inspection, maintenance and pressure tests and non-destructive examinations of the equipment.  

	Artículo 27. Para el funcionamiento de recipientes sujetos a presión, recipientes criogénicos y generadores de vapor o calderas que la Norma así lo determine, los patrones deberán dar aviso por escrito a la Secretaría, antes de la fecha de inicio de su puesta en operación, que dichos equipos cumplen con las condiciones de seguridad señaladas, junto con el dictamen de Evaluación de la Conformidad expedido por una unidad de verificación acreditada y aprobada, conforme a las modalidades que dispone la Norma respectiva.
	Article 27. For the operation of containers subject to pressure, cryogenic containers and steam generators or boilers that are determined in the Standard, the employers must give written notice to the Secretary before the date they are placed into operation, that said equipment complies with the safety conditions stipulated, together with the certificate of Evaluation of Conformity issued by a Unit of Verification accredited and approved, according to the methods provided in the respective Standard.  

	Tratándose de equipos nuevos, los patrones deberán efectuar el aviso de que cumplen con las condiciones de seguridad, junto con el dictamen de Evaluación de la Conformidad correspondiente a los diez años de haber realizado el primero, y posteriormente cada cinco años, dentro de los sesenta días naturales previos a la conclusión de cada período.
	With regard to new equipment, the employers must give notice that they comply with the safety conditions, together with the certificate of Evaluation of Conformity corresponding to the ten years after the execution of the first one, and then every five years with the sixty calendar days prior to the conclusion of each period. 

	En el caso de los equipos usados, los patrones deberán efectuar el aviso de que cumplen con las condiciones de seguridad, junto con el dictamen de Evaluación de la Conformidad respectivo a los cinco años de haber realizado el primero, y posteriormente cada cinco años, dentro de los sesenta días naturales previos a la conclusión de cada período.
	In the case of used equipment, the employers must give notice that they comply with the safety conditions, together with the respective certificate of Evaluation of Conformity five years after the first, and then each five years, within the sixty calendar days after the conclusion of each period. 

	Artículo 28. Cuando se realice una alteración o se reubiquen los recipientes sujetos a presión, recipientes criogénicos y generadores de vapor o calderas, los patrones deberán dar aviso a la Secretaría que los mismos mantienen las condiciones de seguridad establecidas en la Norma de la especialidad, antes de operar dichos equipos, en los mismos términos y condiciones a que se refiere el artículo anterior.
	Article 28. When an alteration is made or the containers subject to pressure, cryogenic containers and steam generators or boilers are relocated, the employers must give notice to the Secretary that the same maintain the safety conditions established in the Standard of the specialty, before operating said equipment, under the same terms and conditions referred to in the preceding article. 

	Artículo 29. Para el control de la electricidad estática y prevenir los efectos de las descargas atmosféricas, los patrones deberán:
	Article 29. For the control of static electricity and to prevent the effects of atmospheric discharges, the employers must: (NOM-022-STPS-2008)

	I.
Instalar sistemas de puesta a tierra y dispositivos o equipos para controlar la electricidad estática en instalaciones o procesos;
	I. Install grounding systems and devices or equipment for controlling the static electricity in installations or processes; 

	II.
Colocar materiales antiestáticos o conductivos o dispositivos para drenar a tierra las corrientes que se hayan acumulado en el cuerpo del trabajador, cuando así se requiera;
	II. Place antistatic or conductive materials or devices for draining to ground the currents that have accumulated in the body of the worker, when so required; 

	III.
Instalar sistemas de pararrayos en las áreas donde se manejen o almacenen sustancias inflamables o explosivas;
	III.  Install lighting rod systems in the areas where flammable or explosive substances are handled or stored;  

	IV.
Efectuar la medición de la resistencia de la red de puesta a tierra y, en su caso, de la humedad relativa;
	IV. Take the measurement of the resistance of the ground network and, when applicable, the relative humidity; 

	V.
Informar a todos los trabajadores sobre los Riesgos que representa la electricidad estática y la manera de evitarlos;
	V. Inform all the workers on the Risks represented by the static electricity and the manner of avoiding them; 

	VI.
Capacitar a los trabajadores sobre el control de la electricidad estática, y
	VI. Train the workers on the control of static electricity, and 

	VII.
Llevar los registros sobre los valores de la resistencia de la red de puesta a tierra y, en su caso, de la humedad relativa.
	VII. Maintain records on the values of the resistance of the ground network and, when applicable, of the relative humidity. 

	Artículo 30. Para la realización de las actividades de soldadura y corte, los patrones deberán:
	Article 30. For the performance of the activities for welding and cutting, the employers must: (NOM-027-STPS-2008)

	I.
Elaborar un análisis de Riesgos de las actividades por desarrollar;
	I. Prepare an analysis of Risks of the activities to be carried out; 

	II.
Elaborar un programa específico para su realización;
	II. Prepare a specific program for their performance; 

	III.
Contar con procedimientos de seguridad para dichas actividades;
	III. Have the safety procedures for said activities; 

	IV.
Colocar señales, avisos de seguridad o barreras de protección, cuando se realizan estas actividades;
	IV. Place signs, safety warnings or protective barriers, when these activities are being carried out; 

	V.
Colocar señales, avisos, candados o etiquetas de seguridad en las instalaciones eléctricas que proporcionen energía a los equipos;
	V. Place signs, warnings, locks or safety tags on the electrical installations that provide energy to the equipment;  

	VI.
Disponer de extintores con la capacidad y características necesarias, de acuerdo con el análisis de Riesgos;
	VI. Have extinguishers with the capacity and characteristics necessary, according to the analysis of Risks;  

	VII.
Contar con ventilación natural o artificial, antes y durante su realización;
	VIII. Have natural or artificial ventilation, before or after their execution;  

	VIII.
Restringir el paso a las áreas en las que se efectúan dichas actividades;
	VIII. Restrict the passage to the areas in which activities are carried out;  

	IX.
Adoptar las medidas de seguridad específicas que prevé la Norma pertinente;
	IX. Adopt the specific safety measures detailed in the pertinent Standard;  

	X.
Disponer del equipo y materiales para el rescate de trabajadores accidentados;
	X. Provide the equipment and materials for the rescue of workers involved in accidents; 

	XI.
Proporcionar a los trabajadores el Equipo de Protección Personal, de conformidad con el análisis de Riesgos; 
	XI. Provide the workers with Personal Protective Equipment according to the analysis of Risks; 

	XII.
Informar a los trabajadores que realizan estas actividades sobre los Riesgos a los que están expuestos;
	XII. Inform the workers that perform these activities on the Risks to which they are exposed;  

	XIII.
Capacitar y adiestrar a los trabajadores que desarrollan estas actividades, así como a los que efectúan el mantenimiento preventivo al equipo y maquinaria utilizados;
	XIII. Qualify and train the workers that carry out these activities, as well as those that perform the preventive maintenance on the equipment and machinery utilized; 

	XIV.
Expedir autorizaciones por escrito para su realización en altura, Espacios Confinados, sótanos, subterráneos, en presencia de sustancias inflamables o explosivas o en áreas no designadas específicamente para estas actividades, y
	XIV. Issue  written authorizations for working at heights, in Confined Spaces, in underground basements, in the presence of flammable or explosive substances or in areas not specifically designated for those activities, and   

	XV.
Llevar los registros del personal autorizado para ejecutar estos trabajos, así como los resultados de las revisiones a los equipos y elementos de seguridad.
	XV. Maintain the records of the personnel authorized to execute those tasks, as well as the results of the inspections of the equipment and safety elements. 

	Artículo 31. Para el mantenimiento de las instalaciones eléctricas, los patrones deberán:
	Article 31. For the maintenance of the electrical installations, the employers must: (NOM-029-STPS-2011) 

	I.
Contar con el diagrama unifilar actualizado de la instalación eléctrica y el cuadro general de cargas instaladas;
	I. Have an up to date single line drawing of the electrical installation and the general chart of charges installed; 

	II.
Determinar los Riesgos a que están expuestos los trabajadores;
	II. Determine the Risks to which the workers are exposed; 

	III.
Contar con el plan de trabajo para la realización de estas actividades;
	III. Have the work plan for the execution of these activities; 

	IV.
Elaborar y dar seguimiento a un programa específico de revisión y conservación del equipo de trabajo, maquinaria, herramientas e implementos de protección aislante utilizados;
	IV. Prepare and follow up on a specific program of inspection and conservation of the work equipment, machinery, tools and implements of insulating protection used; 

	V.
Contar con procedimientos para su ejecución;
	V. Have procedures for their execution;

	VI.
Contar con un plan de atención a emergencias que contenga el procedimiento de rescate;
	VI. Have a plan of attention to emergencies that contain the rescue procedure;  

	VII.
Identificar los equipos destinados al uso y distribución de la energía eléctrica, con información sobre sus características y la distancia de seguridad;
	VII. Identify the equipment designated for the use and distribution of the electrical energy, with information on their characteristics and the safety distance;  

	VIII.
Colocar avisos de seguridad en los lugares en que el contacto con equipos eléctricos o la proximidad de éstos puede entrañar peligro;
	VIII. Place safety signs in the places in which the contact with electrical equipment or the its proximity can imply danger;  

	IX.
Señalizar y delimitar la zona o área de trabajo en la que se realicen;
	IX. Stipulate and delimit the zone or work area in which they are carried out; 

	X.
Adoptar las medidas de seguridad pertinentes para realizar el mantenimiento del equipo e instalaciones eléctricas;
	X. Adopt the pertinent safety measures for performing maintenance on the electrical equipment and installations; 

	XI.
Prohibir a los trabajadores el uso de alhajas o elementos metálicos durante la ejecución de estas actividades;
	XI. Prohibit the workers from wearing jewelry or metal elements during the execution of these activities; 

	XII.
Disponer del equipo de trabajo, maquinaria, herramientas e implementos de protección aislante, según el nivel de tensión o de corriente de alimentación;
	XII. Provide the work equipment, machinery, tools and implements for insulating protection, according to the voltage level or the energy supply current; 

	XIII.
Contar con extintores de capacidad y características necesarias, con base en el Riesgo de incendio;
	XIII. Have extinguishers with the necessary capacity and characteristics, based on the Risk of fire; 

	XIV.
Limitar y controlar el acceso a las subestaciones eléctricas a personas no autorizadas;
	XIV. Limit and control the access to the electrical substations by unauthorized persons; 

	XV.
Proporcionar a los trabajadores el Equipo de Protección Personal requerido;
	XV. Provide the workers with the Personal Protective Equipment required;  

	XVI.
Informar a los trabajadores sobre los Riesgos que representa la energía eléctrica y las condiciones de seguridad que deberán prevalecer en el área de trabajo o en la actividad por desarrollar;
	XVI. Inform the workers on the Risks represented by electrical energy and the safety conditions that must prevail in the work area or in the activity to be carried out;  

	XVII.
Capacitar y adiestrar a los trabajadores que realizan el mantenimiento de las instalaciones eléctricas;
	XVII. Qualify and train the workers that perform the maintenance of the electrical installations; 

	XVIII.
Expedir autorizaciones por escrito para la realización de dichas actividades en altura, Espacios Confinados, subestaciones o con partes vivas, y
	XVIII. Issue written authorizations for the performance of said activities at heights, in Confined Spaces, in substations or with live parts, and 

	XIX.
Llevar los registros del personal autorizado para el desarrollo de estas actividades, así como de los resultados de la revisión y conservación del equipo de trabajo, maquinaria, herramientas e implementos de protección aislante.
	XIX. Maintain records of the personnel authorized for the carrying out of these activities, as well as the results of the inspection and conservation of work equipment, machinery, tools, and implements for insulating protection. 

	Capítulo Segundo
	Second Chapter

	Disposiciones Generales para la Salud en el Trabajo
	General Provisions for Occupational Health

	Artículo 32. En el presente Capítulo se establecen las disposiciones generales para la salud en el trabajo que deberán observarse en los rubros siguientes:
	Article 32. In this Chapter the general provisions for health are established that must be observed in the following fields:

	I.
Ruido;
	I.  Noise;

	II.
Vibraciones;
	II.  Vibrations;

	III.
Iluminación;
	III. Illumination;

	IV.
Radiaciones ionizantes;
	IV. Ionizing radiations;

	V.
Radiaciones electromagnéticas no ionizantes;
	V. Non-ionizing electromagnetic radiations; 

	VI.
Condiciones térmicas elevadas o abatidas;
	VI. Elevated or abated thermal conditions;

	VII.
Presiones ambientales anormales;
	VII. Abnormal environmental pressures; 

	VIII.
Agentes químicos;
	VIII. Chemical agents; 

	IX.
Agentes biológicos;
	IX. Biological agents; 

	X.
Factores de Riesgo Ergonómico, y
	X. Ergonomic risk factors, and 

	XI.
Factores de Riesgo Psicosocial.
	XI. Psychosocial risk factors. 

	Las disposiciones de este Capítulo se complementarán con las de carácter específico que contengan las Normas que resulten aplicables.
	The provisions of this Chapter will be complemented with specific provisions contained in the applicable Standards. 

	Artículo 33. Con motivo de la exposición de los trabajadores al ruido que se genere en los Centros de Trabajo, los patrones deberán:
	Article 33. Because of the exposure of the workers to noise that is generated in the Workplace, employers must:  (NOM-011-STPS-2011)

	I.
Contar con un programa específico de conservación de la audición del Personal Ocupacionalmente Expuesto;
	I. Have a specific program of hearing conservation for the Occupationally Exposed Personnel 

	II.
Realizar el Reconocimiento del ruido en todas las áreas donde haya trabajadores potencialmente expuestos;
	II. Perform the Evaluation of noise in all areas where workers are potentially exposed; 

	III.
Colocar señalamientos de uso obligatorio de Equipo de Protección Personal auditivo en las áreas donde sea requerido;
	III. Place mandatory signs and colors for auditory Personal Protective Equipment in the areas where it is required;

	IV.
Efectuar la Evaluación del ruido en todas las áreas donde haya Personal Ocupacionalmente Expuesto;
	IV. Perform the Evaluation of noise in all the areas where there are Occupationally Exposed Personnel; 

	V.
Implementar Medidas de Control, cuando el nivel de exposición al ruido rebase los valores límite que correspondan;
	V. Implement Control Measures, when the level of exposure to noise exceeds the corresponding limit values;  

	VI.
Proporcionar el Equipo de Protección Personal auditivo al Personal Ocupacionalmente Expuesto;
	VI. Provide the Auditory Personal Protective Equipment to the Occupationally Exposed Personnel; 

	VII.
Practicar exámenes médicos al Personal Ocupacionalmente Expuesto;
	VII. Perform medical examinations on the Occupationally Exposed Personnel;  (annual)

	VIII.
Informar y orientar a los trabajadores sobre las posibles alteraciones a la salud por la exposición a ruido y sobre la forma de evitarlas o atenuarlas;
	VIII. Inform and orient the workers on the possible alterations to health from the exposure to noise and on the way of avoiding them or attenuating them; 

	IX.
Capacitar al Personal Ocupacionalmente Expuesto sobre las prácticas de trabajo seguras y las Medidas de Control, y
	IX. Train the Occupationally Exposed Personnel on safe work practices and the Control Measures, and 

	X.
Llevar los registros sobre el Reconocimiento, Evaluación y Control efectuados, y los exámenes médicos practicados.
	X. Maintain records on the Assessment, Evaluation and Control performed and the medical examinations carried out. 

	Artículo 34. Con motivo de la exposición de los trabajadores a las vibraciones que se generen en el Centro de Trabajo, los patrones deberán:
	Article 34. Based on the exposure of the workers to the vibrations that are generated in the Workplace, the employers must: (NOM-024-STPS-2001)

	I.
Contar con un programa específico para la prevención de alteraciones a la salud por la exposición a vibraciones;
	I. Have a specific program for the prevention of alterations to health from exposure to vibrations; 

	II.
Realizar el Reconocimiento de las vibraciones en todas las áreas donde hayan trabajadores potencialmente expuestos;
	II. Perform the Evaluation of Vibrations in all the areas where workers are potentially exposed; 

	III.
Colocar señalamientos de precaución y obligación en las áreas donde exista exposición a vibraciones;
	III. Place caution and warning signs in the areas where exposure to vibrations exists;

	IV.
Evaluar los niveles de exposición a vibraciones;
	IV. Evaluate the levels of exposure to vibrations; 

	V.
Aplicar las Medidas de Control para evitar que el nivel de exposición a vibraciones supere los valores límite que procedan;
	V. Apply the Control Measures for avoiding the level of exposure to vibrations from exceding the limit values that are applicable; 

	VI.
Practicar exámenes médicos al Personal Ocupacionalmente Expuesto;
	VI Perform medical examinations on the Occupationally Exposed Personnel;

	VII.
Informar a los trabajadores sobre las posibles alteraciones a la salud por la exposición a vibraciones;
	VII. Inform workers on the possible alterations to health from exposure to vibrations; 

	VIII.
Capacitar al Personal Ocupacionalmente Expuesto sobre las prácticas de trabajo seguras y las Medidas de Control, y
	VIII. Train the Occupationally Exposed Personnel on safe work practices and control measures, and 

	IX.
Llevar los registros sobre el Reconocimiento, Evaluación y Control efectuados, y los exámenes médicos practicados.
	IX. Maintain records on the Assessment, Evaluation and control made and the medical examinations performed. 

	Artículo 35. En relación con la iluminación del Centro de Trabajo, los patrones deberán:
	Article 35. With regard to illumination in the Workplace, employers must: 

	I.
Establecer y dar seguimiento a un programa específico de mantenimiento a luminarias y, en su caso, a los sistemas de iluminación de emergencia;
	I. Establish and follow up on a specific program of maintenance to lighting and, when applicable, the emergency systems of illumination; 

	II.
Disponer de sistemas de iluminación de emergencia, en caso de ser necesario;
	II. Provide emergency illumination systems, when necessary; 

	III.
Efectuar el Reconocimiento de las condiciones de iluminación de las áreas y puestos de trabajo;
	III. Perform the Assessment of the illumination conditions from the areas and job positions;

	IV.
Realizar la Evaluación de los niveles de iluminación en las áreas y puestos de trabajo;
	IV. Perform the Evaluation of illumination levels in the work areas and job positions; 

	V.
Aplicar Medidas de Control cuando los niveles de iluminación o los factores de reflexión se encuentren por debajo o por encima de los valores límite determinados en la Norma que corresponda, respectivamente;
	V. Apply Control Measures when the illumination levels or the reflection factors are found below or above the limit values determined in the Standard that corresponds, respectively; 

	VI.
Practicar exámenes médicos a los trabajadores que desarrollen sus actividades en áreas que cuenten con iluminación especial;
	VI. Perform medical examinations on the workers that carry out activities in areas that have special illumination;

	VII.
Informar a los trabajadores sobre los Riesgos que puede provocar el deslumbramiento o un deficiente nivel de iluminación en sus áreas y puestos de trabajo, y
	VII. Inform the workers on the Risks that can be caused by poor lighting or a deficient level of illumination in their areas and job positions, and

	VIII.
Llevar los registros sobre el Reconocimiento, Evaluación y Control de las condiciones de iluminación, y los exámenes médicos practicados a los trabajadores que cuenten con iluminación especial.
	VIII. Maintain records on the Assessment, Evaluation, and Control of the illumination conditions, and the medical examinations performed on the workers that have special illumination. 

	Artículo 36. Para el uso, manejo, almacenamiento o transporte de fuentes de radiación ionizante, los patrones deberán:
	Article 36. For the use, handling, storage or transport of sources of ionizing radiation, employers must:   (NOM-012-STPS-2012)

	I.
Contar con el análisis de Riesgos a que están expuestos los trabajadores;
	I. Have the analysis of Risks to which workers are exposed; 

	II.
Contar con el programa de seguridad y protección radiológica, el manual de seguridad y protección radiológica y el plan de atención a emergencias de seguridad radiológica;
	II. Have the safety and radiological protection program, the safety and radiological protection manual and the plan of attention to emergencies for radiological safety;  

	III.
Adoptar las medidas de seguridad radiológica para el manejo de fuentes de radiación ionizante que señale el órgano regulador competente;
	III. Adopt the radiological safety measures for the handling of ionizing radiation sources stipulated by the appropriate regulatory entity; 

	IV.
Efectuar el Reconocimiento de las áreas del Centro de Trabajo donde se ubican las fuentes de radiación ionizante;
	IV. Perform the Assessment of the areas of the Workplace where the sources of ionizing radiation are located;  

	V.
Delimitar las zonas controladas y colocar señales de precaución y prohibición por la presencia de fuentes de radiación ionizante;
	V. Delimit the controlled zones and place cautionary and prohibition signs for the presence of ionizing radiation sources; 

	VI.
Contar con el equipo de medición de radiación ionizante, con su respectivo programa de calibración y mantenimiento;
	VI. Have the equipment for measuring ionizing radiation with their respective program of calibration and maintenance;

	VII.
Proporcionar al Personal Ocupacionalmente Expuesto el dosímetro;
	VII. Provide the Occupationally Exposed Personnel with a dosimeter; 

	VIII.
Evaluar y registrar los valores de la dosimetría del Personal Ocupacionalmente Expuesto y darle seguimiento para su control;
	VII. Evaluate and record the values of the dosimeter of the Occupationally Exposed Personnel and follow up for their control; 

	IX.
Proporcionar al Personal Ocupacionalmente Expuesto el registro de su equivalente de dosis anual y acumulada;
	IX. Provide the Occupationally Exposed Personnel the record of their equivalent annual and accumulated dosage; 

	X.
Contar con un encargado de seguridad radiológica o, en su caso, con un responsable de la operación y funcionamiento de los equipos de rayos X, así como con los auxiliares necesarios por turno de trabajo;
	X. Have a person in charge of radiological safety or, when applicable, a person responsible for the operation and functioning of the X ray equipment, as well as the aids necessary per work shift;  

	XI.
Cumplir con las condiciones de seguridad en las zonas controladas;
	XI. Comply with safety conditions in the controlled zones;

	XII.
Instrumentar las Medidas de Control que dicte el órgano regulador competente;
	XII. Implement the Control Measures dictated by the appropriate regulatory entity;  

	XIII.
Contar con áreas específicas para la colocación del Equipo de Protección Personal, así como para la descontaminación del Personal Ocupacionalmente Expuesto y de los contenedores, dispositivos y herramientas que se utilicen, donde existan fuentes de radiación ionizante abiertas;
	XIII. Have specific areas for the placement of the Personal Protective Equipment, as well as for the decontamination of the Occupationally Exposed Personnel and the containers, devices and tools that are used, where open sources of ionizing radiation exist; 

	XIV.
Proporcionar al Personal Ocupacionalmente Expuesto Equipo de Protección Personal para la operación segura de fuentes de radiación ionizante;
	XIV. Provide the Occupationally Exposed Personnel with the Personal Protective Equipment for the safe operation of sources of ionizing radiation; 

	XV.
Practicar exámenes médicos al Personal Ocupacionalmente Expuesto;
	XV. Perform medical examinations on the Personal Protective Equipment;  

	XVI.
Informar a los trabajadores sobre los Riesgos a que están expuestos;
	XVI. Inform workers on the Risks to which they are exposed;  

	XVII.
Capacitar y adiestrar al Personal Ocupacionalmente Expuesto, y
	XVII. Qualify and train the Occupationally Exposed Personnel, and  

	XVIII.
Llevar los registros sobre el Reconocimiento, Evaluación y Control efectuados, y los exámenes médicos practicados.
	XVIII. Maintain the records on the Assessment, Evaluation, and Control carried out and the medical examinations performed.  

	Artículo 37. Para aquellos Centros de Trabajo donde se generen radiaciones electromagnéticas no ionizantes, los patrones deberán:
	Article 37. For those Workplaces where non-ionizing electromagnetic radiation is generated, employers must:   (NOM-013-STPS-1993)

	I.
Efectuar el Reconocimiento de las radiaciones electromagnéticas no ionizantes;
	I. Perform the Assessment of the non-ionizing electromagnetic radiation; 

	II.
Colocar señalamientos de precaución y prohibición en las zonas restringidas por la presencia de fuentes de radiaciones electromagnéticas no ionizantes;
	II. Place cautionary and prohibition signs in the restricted zones from the presence of non-ionizing electromagnetic radiation sources; 

	III.
Establecer medidas preventivas, conforme a las características de las fuentes generadoras, el tipo de radiación y la exposición de los trabajadores;
	III. Establish preventive measures, according to the characteristics of generating sources, the type of radiation and the exposure of workers; 

	IV.
Efectuar la Evaluación de las áreas y del Personal Ocupacionalmente Expuesto;
	IV. Perform the Assessment of the areas and of the Occupationally Exposed Personnel; 

	V.
Adoptar las Medidas de Control pertinentes cuando se excedan los valores límite de exposición;
	V. Adopt the pertinent Control Measures when the limit values of exposure are exceeded;

	VI.
Proporcionar al Personal Ocupacionalmente Expuesto Equipo de Protección Personal para la operación segura de fuentes de radiación electromagnética no ionizante;
	VI. Provide the Occupationally Exposed Personnel with the Personal Protective Equipment for the safe operation of sources of non-ionizing electromagnetic radiation; 

	VII.
Practicar exámenes médicos al Personal Ocupacionalmente Expuesto a radiaciones electromagnéticas no ionizantes infrarrojas y ultravioletas;
	VII. Perform medical examinations on the Occupationally Exposed Personnel for infrared and ultraviolet non-ionizing electromagnetic radiation; 

	VIII.
Informar a los trabajadores sobre los Riesgos que implica para su salud la exposición a las radiaciones electromagnéticas no ionizantes;
	VIII. Inform workers on the Risks implied for their health from the exposure of non-ionizing electromagnetic radiation; 

	IX.
Capacitar y adiestrar a los trabajadores para el manejo y uso de las fuentes generadoras de radiaciones electromagnéticas no ionizantes o materiales que las emitan, y
	IX. Qualify and train workers for the handling and use of generating sources of non-ionizing electromagnetic radiation or materials that emit them, and 

	X.
Llevar los registros sobre el Reconocimiento, Evaluación y Control de las radiaciones electromagnéticas no ionizantes, y los exámenes médicos practicados.
	X. Maintain records on the Assessment, Evaluation and Control of the non-ionizing electromagnetic radiation and the medical examinations performed. 

	Artículo 38. Con motivo de la exposición de los trabajadores a condiciones térmicas extremas elevadas o abatidas en el Centro de Trabajo, los patrones deberán:
	Article 38. For reasons of the exposure of workers to extreme elevated or lowered thermal conditions in the Workplace, employers must:  (NOM-015-STPS-2001)

	I.
Efectuar el Reconocimiento de las áreas y del Personal Ocupacionalmente Expuesto a temperaturas extremas;
	I. Perform an Assessment of the areas and of the Personnel Occupationally Exposed to extreme temperatures;  

	II.
Colocar señalamientos de precaución, obligación y prohibición en las áreas de exposición;
	II. Place signs for caution, obligation, and prohibition in the areas of exposure; 

	III.
Restringir el acceso a las áreas de exposición a temperaturas extremas;
	III. Restrict access to the areas of exposure to extreme temperatures;  

	IV.
Efectuar la Evaluación de las áreas y del Personal Ocupacionalmente Expuesto;
	IV. Perform the Evaluation of the areas and of the Occupationally Exposed Personnel;  

	V.
Aplicar las Medidas de Control pertinentes en las áreas y con el Personal Ocupacionalmente Expuesto;
	V. Apply the pertinent Control Measures in the areas and with the Occupationally Exposed Personnel;  

	VI.
Proporcionar el Equipo de Protección Personal para proteger al Personal Ocupacionalmente Expuesto;
	VI. Provide the Personal Protective Equipment to protect the Occupationally Exposed Personnel;  

	VII.
Practicar exámenes médicos a los trabajadores;
	VII. Perform medical examinations on the workers; 

	VIII.
Informar a los trabajadores sobre los Riesgos por exposición a temperaturas extremas;
	VIII. Inform the workers on the Risks to exposure to extreme temperatures; 

	IX.
Capacitar al Personal Ocupacionalmente Expuesto a condiciones térmicas extremas, y
	IX. Train the Personnel Occupationally Exposed to extreme thermal conditions, and  

	X.
Llevar los registros sobre el Reconocimiento, Evaluación y Control efectuados, y los exámenes médicos practicados.
	X. Maintain records on the Assessment, Evaluation and Control carried out and the medical examinations performed. 

	Artículo 39. Con motivo de la exposición de los trabajadores a presiones ambientales anormales, los patrones deberán:
	Article 39. For reason of the exposure of the workers to abnormal environmental pressures, employers must: (NOM-014-STPS-2000)

	I.
Contar con el análisis de los Riesgos para el Personal Ocupacionalmente Expuesto;
	I. Have the analysis of Risks for the Occupationally Exposed Personnel; 

	II.
Emplear únicamente a trabajadores mayores de 18 años y que cuenten con el certificado médico requerido;
	II. Employ only workers older than 18 years and that have the medical certificate required; 

	III.
Adoptar las medidas que señala la Norma correspondiente para la realización de actividades a presiones ambientales bajas en tierra o de buceo a altas presiones;
	III. Adopt the measures stipulated in the corresponding Standard for carrying out activities under low environmental pressures on land or while diving under high pressure; 

	IV.
Practicar exámenes médicos al Personal Ocupacionalmente Expuesto;
	IV. Perform medical examinations on the Occupationally Exposed Personnel;

	V.
Proporcionar capacitación y adiestramiento al Personal Ocupacionalmente Expuesto para desempeñar sus labores en forma segura;
	V. Provide qualification and training on the Occupationally Exposed Personnel in order to perform their work safely; 

	VI.
Llevar la bitácora de procedimientos de cada jornada de buceo bajo altas presiones, y
	VI. Maintain the procedures log for each dive under low pressure, and 

	VII.
Llevar los registros sobre las pruebas, servicios de mantenimiento, reparaciones, modificaciones y calibración a los equipos de buceo; la ocurrencia de Accidentes y Enfermedades de Trabajo, así como los exámenes médicos practicados.
	VII. Maintain records on the tests, maintenance services, repairs, modifications and calibration on diving equipment; the occurrence of Occupational Accidents and Illnesses, as well as the medical examinations performed. 

	Artículo 40. Con motivo de la exposición de los trabajadores a agentes químicos capaces de alterar su salud, los patrones deberán:
	Article 40. For reason of the exposure of workers to chemical agents capable of altering their health, employers must: (NOM-010-STPS-2014)

	I.
Contar con un estudio de los contaminantes químicos del ambiente laboral;
	I. Have a study of the chemical contaminants in the workplace environment;

	II.
Efectuar el Reconocimiento de los contaminantes químicos del ambiente laboral;
	II. Perform the Assessment of the chemical contaminants in Work Environment;  

	III.
Colocar señalamientos de precaución, obligación y prohibición en las áreas donde exista exposición a agentes químicos contaminantes;
	III. Place signs of caution, obligation, and prohibition in the areas where exposure to contaminant chemical agents exist; 

	IV.
Realizar la Evaluación sobre la concentración de los contaminantes químicos del ambiente laboral con la frecuencia requerida;
	IV. Perform the Evaluation on the concentration of chemical contaminants of the work environment with the frequency required; 

	V.
Instaurar Medidas de Control para no exponer a los trabajadores a concentraciones superiores a los valores límite que establece la Norma respectiva;
	V. Implement Control Measures in order to not expose workers to concentrations greater than the limit values established in the respective Standard;  

	VI.
Proporcionar el Equipo de Protección Personal específico al Riesgo para proteger al Personal Ocupacionalmente Expuesto;
	VI. Provide the Personal Protective Equipment specific to the Risk in order to protect the Occupationally Exposed Personnel; 

	VII.
Practicar exámenes médicos al Personal Ocupacionalmente Expuesto;
	VII. Perform medical examinations on the Occupationally Exposed Personnel;  

	VIII.
Informar a los trabajadores sobre los Riesgos a la salud por la exposición a los contaminantes químicos del ambiente laboral;
	VIII. Inform the workers on the Risks to health from the exposure to chemical contaminants in the work environment;

	IX.
Capacitar al Personal Ocupacionalmente Expuesto sobre el manejo y Control de los contaminantes químicos del ambiente laboral, y
	IX. Qualify the Occupationally Exposed Personnel on the handling and Control of the chemical contaminants in the work environment, and 

	X.
Llevar los registros sobre el Reconocimiento, Evaluación y Control efectuados, y los exámenes médicos practicados.
	X. Maintain records on the Assessment, Evaluation and Control carried out and the medical examinations performed. 

	Artículo 41. Con motivo de la exposición de los trabajadores a agentes biológicos capaces de alterar su salud, los patrones deberán:
	Article 41. For reason of the exposure of the workers to biological agents capable of altering their health, employers must:  (NOM-047-SSA1-2011)

	I.
Contar con un estudio de los contaminantes biológicos del ambiente laboral para prevenir alteraciones a la salud de los trabajadores;
	I. Have a study of the biological contaminants of the work environment in order to prevent alterations of the health of the workers;

	II.
Efectuar el Reconocimiento de los contaminantes biológicos del ambiente laboral;
	II. Perform the Assessment of the biological contaminants of the work environment;  

	III.
Colocar señalamientos de precaución, obligación y prohibición en las áreas donde exista exposición a contaminantes biológicos;
	II. Place signs of caution, obligation and prohibition in the areas where exposure biological contaminants exists;   

	IV.
Controlar el acceso de trabajadores, materiales y objetos susceptibles de contaminación a zonas restringidas;
	IV. Control the access of workers, materials and objects susceptible to contamination in restricted zones; 

	V.
Realizar la Evaluación sobre la concentración de los contaminantes biológicos del ambiente laboral con la frecuencia requerida;
	V. Perform the Evaluation on the concentration of the biological contaminants of the work environment with the frequency required; 

	VI.
Establecer Medidas de Control para no exponer a los trabajadores a materiales contaminados por microorganismos patógenos;
	VI. Establish Control Measures in order to not expose workers to materials contaminated by pathogenic microorganisms; 

	VII.
Proporcionar el Equipo de Protección Personal para proteger al Personal Ocupacionalmente Expuesto;
	VII. Provide Personal Protective Equipment in order to protect the Occupationally Exposed Personnel;

	VIII.
Disponer de áreas específicas para la descontaminación del Personal Ocupacionalmente Expuesto y de los componentes, herramientas y equipos;
	VIII. Provide specific areas for the decontamination of the Occupationally Exposed Personnel and the components, tools, and equipment; 

	IX.
Practicar exámenes médicos al Personal Ocupacionalmente Expuesto;
	IX. Perform medical examinations on the Occupationally Exposed Personnel; 

	X.
Informar a los trabajadores sobre los Riesgos a la salud por la exposición a los contaminantes biológicos del ambiente laboral;
	X. Inform the workers on the Risks to their health from exposure to the biological contaminants in the work environment; 

	XI.
Capacitar al Personal Ocupacionalmente Expuesto sobre el manejo y Control de los contaminantes biológicos del ambiente laboral;
	XI. Train the Occupationally Exposed Personnel on the handling and Control of biological contaminants in the work environment;  

	XII.
Expedir autorizaciones por escrito para la ejecución de actividades que impliquen un Riesgo por el manejo de agentes biológicos, y
	XII. Issue authorizations in writing for the execution of activities that imply a Risk from the handling of biological agents, and 

	XIII.
Llevar los registros del personal autorizado para el desarrollo de actividades que impliquen un Riesgo por el manejo de agentes biológicos; el Reconocimiento, Evaluación y Control efectuados, y los exámenes médicos practicados.
	XIII. Maintain the records of the personnel authorized for carrying out activities that imply a Risk from the handling of biological agents; the Assessment, Evaluation and Control performed, and the medical examinations performed. 

	Artículo 42. En relación con los Factores de Riesgo Ergonómico del Centro de Trabajo, los patrones deberán:
	Article 42. With regard to the Ergonomic Risk Factors of the Workplace, employers must: 

	I.
Contar con un análisis de los Factores de Riesgo Ergonómico de los puestos de trabajo expuestos a los mismos;
	I. Have an analysis of the Ergonomic Risk Factors of the work positions exposed to the same; 

	II.
Adoptar medidas preventivas para mitigar los Factores de Riesgo Ergonómico en sus instalaciones, maquinaria, equipo o herramientas del Centro de Trabajo;
	II. Adopt preventive measures for mitigating the Ergonomic Risk Factors in their installations, machinery, equipment or tools in the Workplace; 

	III.
Practicar exámenes médicos al Personal Ocupacionalmente Expuesto;
	III. Perform medical examinations on the Occupationally Exposed Personnel; 

	IV.
Informar a los trabajadores sobre las posibles alteraciones a la salud por la exposición a los Factores de Riesgo Ergonómico;
	IV. Inform the workers on the possible alterations to health from the exposure to Ergonomic Risk Factors; 

	V.
Capacitar al Personal Ocupacionalmente Expuesto sobre las prácticas de trabajo seguras, y
	V. Qualify the Occupationally Exposed Personnel for safe work practices, and 

	VI.
Llevar los registros sobre las medidas preventivas adoptadas y los exámenes médicos practicados.
	VI. Maintain records of the preventive measures adopted and the medical examinations performed. 

	Artículo 43. Respecto de los Factores de Riesgo Psicosocial del Centro de Trabajo, los patrones deberán:
	Article 43. With regard to the Psychosocial Risk Factors of the Workplace, employers must: 

	I.
Identificar y analizar los puestos de trabajo con Riesgo psicosocial por la naturaleza de sus funciones o el tipo de jornada laboral;
	I. Identify and analyze the work positions with Psychosocial Risk from the nature of their functions or the type of work shift; 

	II.
Identificar a los trabajadores que fueron sujetos a acontecimientos traumáticos severos o a actos de Violencia Laboral, y valorarlos clínicamente;
	II. Identify the workers that were subject to severe traumatic events or acts of Labor Violence, and evaluate them clinically; 

	III.
Adoptar las medidas preventivas pertinentes para mitigar los Factores de Riesgo Psicosocial;
	III. Adopt the pertinent preventive measures in order to mitigate the Psychosocial Risk Factors; 

	IV.
Practicar exámenes o evaluaciones clínicas al Personal Ocupacionalmente Expuesto a Factores de Riesgo Psicosocial, según se requiera;
	IV. Perform clinically examinations or evaluations on the Personnel Occupationally Exposed to Psychosocial Risk Factors, as required;  

	V.
Informar a los trabajadores sobre las posibles alteraciones a la salud por la exposición a los Factores de Riesgo Psicosocial, y
	V. Inform the workers on the possible alterations to health from the exposure to Psychosocial Risk Factors, and  

	VI.
Llevar los registros sobre las medidas preventivas adoptadas y los resultados de los exámenes o evaluaciones clínicas.
	VI. Maintain the records on the preventive measures adopted and the results of the clinical examinations or evaluations. 

	Son aspectos a considerar dentro de los Factores de Riesgo Psicosocial que derivan de la naturaleza de las funciones del puesto de trabajo: las Condiciones Peligrosas inherentes al mismo; cuando se realiza bajo Condiciones Inseguras; que demanda alta responsabilidad, o requiere de una intensa concentración y atención por períodos prolongados.
	Aspects to consider within the Psychosocial Risk Factors that derive from the nature of the job position functions: The Hazardous Conditions inherent to the same; when carried out under Unsafe Conditions; that demand heightened responsibility, or require an intense consideration and attention for prolonged periods.

	Capítulo Tercero
	Third Chapter

	Disposiciones Organizacionales para la Seguridad y Salud en el Trabajo
	Organization Provisions for Occupational Health and Safety 

	Artículo 44. En el presente Capítulo se establecen las disposiciones organizacionales para la Seguridad y Salud en el Trabajo de carácter general, que deberán observarse en los temas siguientes:
	Article 44. In this Chapter, the organizational general provisions are established for Occupational Health and Safety that must be observed in the following fields: (NOM-028-STPS-2004)

	I.
Comisiones de Seguridad e Higiene;
	I. Health and Safety Commissions; 

	II.
Servicios Preventivos de Seguridad y Salud en el Trabajo;
	II. Occupational Health and Safety Preventive Services; 

	III.
Servicios Preventivos de Medicina del Trabajo;
	III. Preventive Services of Labor Medicine;

	IV.
Selección y uso del Equipo de Protección Personal;
	IV. Selection and use of Personal Protective Equipment; 

	V.
Empleo de señales de Seguridad y Salud en el Trabajo, e identificación de Riesgos por fluidos conducidos en tuberías;
	V. Employment of Occupational Health and Safety signs and the identification of Risks from fluids conducted in pipes; 

	VI.
Identificación y comunicación de peligros y Riesgos por Sustancias Químicas Peligrosas;
	VI. Identification and communication of hazards and Risks from Hazardous Chemical Substances; 

	VII.
Administración de la seguridad en los procesos y equipos críticos donde se manejen Sustancias Químicas Peligrosas, y
	VII. Administration of safety in the critical processes and equipment where Hazardous Chemical Substances are handled, and 

	VIII.
Promoción de un Entorno Organizacional Favorable y prevención de la Violencia Laboral.
	VIII. Promotion of a Favorable Organizational Environment and prevention of Labor Violence. 

	Las disposiciones de este Capítulo se complementarán con las de carácter específico que contengan las Normas que resulten aplicables.
	The provisions of this Chapter will be complemented with those of a specific character contained in the applicable Standards. 

	Artículo 45. Respecto de la constitución, integración, organización y funcionamiento de las Comisiones de Seguridad e Higiene, los patrones deberán:
	Article 45. With regard to the constitution, integration, organization and operation of the Health and Safety Commissions, employers must: (NOM-019-STPS-2011)

	I.
Constituir e integrar al menos una Comisión de Seguridad e Higiene en el Centro de Trabajo;
	I. Constitute and integrate at least one Health and Safety Commission in the Workplace; 

	II.
Designar a su representante o representantes para participar en la Comisión de Seguridad e Higiene;
	II. Designate its representative or representatives to participate in the Health and Safety Commission; 

	III.
Solicitar al sindicato o a los trabajadores, si no hubiera sindicato, la designación de sus representantes para participar en la Comisión de Seguridad e Higiene;
	III. Request from the Union or the workers, when there is no union, the designation of their representatives to participate in the Health and Safety Commission;

	IV.
Proporcionar a la Comisión de Seguridad e Higiene el Diagnóstico de Seguridad y Salud en el Trabajo;
	IV. Provide the Health and Safety Commission with the Diagnostic of Occupational Health and Safety;  

	V.
Contar con el programa y las actas de los recorridos de verificación de la Comisión de Seguridad e Higiene;
	V. Have the program and the reports of the verification reviews from the Health and Safety Commission;

	VI.
Apoyar la investigación de los Accidentes y Enfermedades de Trabajo que lleve a cabo la Comisión de Seguridad e Higiene;
	VI. Support the investigation of Occupational Accidents and Illnesses carried out by the Health and Safety Commission;

	VII.
Dar facilidades a los trabajadores para el desempeño de sus funciones como integrantes de la Comisión de Seguridad e Higiene;
	VII. Provide favorable conditions to the workers for the performance of their functions as members of the Health and Safety Commission; 

	VIII.
Atender y dar seguimiento a las medidas propuestas por la Comisión de Seguridad e Higiene para prevenir los Accidentes y Enfermedades de Trabajo;
	VIII. Attend and follow up on the measures proposed by the Health and Safety Commission for preventing Occupational Accidents and Illnesses; 

	IX.
Difundir entre los trabajadores del Centro de Trabajo, por cualquier medio:
	IX. Disseminate among the workers of the Workplace, by any media: 

	a)
La relación actualizada de los integrantes de la Comisión de Seguridad e Higiene;
	a) The updated report of the members of the Health and Safety Commission;

	b)
Los resultados de las investigaciones sobre los Accidentes y Enfermedades de Trabajo, y
	b) The results of the investigations on Occupational Accidents and Illnesses, and 

	c)
Las medidas propuestas por la Comisión de Seguridad e Higiene relacionadas con la prevención de Accidentes y Enfermedades de Trabajo, y
	c) The measures proposed by the Health and Safety Commission related to the prevention of Occupational Accidents and Illnesses, and 

	X.
Proporcionar capacitación a los integrantes de la Comisión de Seguridad e Higiene para la adecuada realización de sus funciones.
	X. Provide training to the members of the Health and Safety Commission for the adequate execution of their duties. 

	Artículo 46. La Secretaría, con la participación de los patrones y de los trabajadores o sus representantes, promoverá la constitución y funcionamiento de las Comisiones de Seguridad e Higiene.
	Article 46. The Secretary, with the participation of the employers and the workers or their representatives will promote the constitution and functioning of the Health and Safety Commissions. 

	Para cumplir con lo señalado en el párrafo anterior, la Secretaría podrá solicitar el auxilio de las Autoridades Laborales de las entidades federativas.
	In order to comply with that stipulated in the preceding paragraph, the Secretary can request the aid of the Labor Authorities of the Federal Entities (States and the Federal District). 

	Artículo 47. Las Comisiones de Seguridad e Higiene deberán constituirse en un plazo no mayor de noventa días naturales, contados a partir de la fecha de inicio de operaciones del Centro de Trabajo.
	Article 47. The Health and Safety Commissions must be constituted within a period not greater than ninety calendar days counted from the date of the initiation of operations in the Workplace. 

	Artículo 48. Para la prestación de los Servicios Preventivos de Seguridad y Salud en el Trabajo, los patrones deberán:
	Article 48. For the rendering of Preventive Services of Occupational Health and Safety, employers must:  (NOM-030-STPS-2009)

	I.
Contar con un Diagnóstico de Seguridad y Salud en el Trabajo;
	I. Have an Occupational Health and Safety Diagnostic; 

	II.
Contar con un Programa de Seguridad y Salud en el Trabajo, elaborado de acuerdo con el anterior diagnóstico;
	II. Have an Occupational Health and Safety Program prepared according to the preceding diagnostic; 

	III.
Instruir que se incorporen al Programa de Seguridad y Salud en el Trabajo:
	III. Instruct that the following be incorporated into the Occupational Health and Safety Program: 

	a)
Las Acciones Preventivas y Correctivas por instrumentar para cada Riesgo identificado en el citado diagnóstico;
	a) The Preventive and Corrective Actions to be implemented for each Risk identified in the cited diagnostic; 

	b)
Las acciones y programas para promover la salud de los trabajadores y prevenir las adicciones que recomienden o dicten las autoridades competentes, y
	b) The actions and programs for promoting the health of workers and preventing addictions recommended or dictated by the appropriate authorities, and 

	c)
Las acciones pertinentes para la atención a emergencias y contingencias sanitarias que recomienden o dicten las autoridades competentes;
	c) The pertinent actions for the attention to emergencies and sanitary contingencies that are recommended or dictated by the appropriate authorities; 

	IV.
Designar a un responsable, interno o externo, para prestar los Servicios Preventivos de Seguridad y Salud en el Trabajo;
	IV. Designate an internal or external responsible party to render the Preventive Services of Occupational Health and Safety; 

	V.
Dar seguimiento a los avances en la instauración del Programa de Seguridad y Salud en el Trabajo;
	V. Follow up on the advances in the establishment  of the Occupational Health and Safety Program;

	VI.
Hacer del conocimiento de la Comisión de Seguridad e Higiene y de los trabajadores, el Diagnóstico de Seguridad y Salud en el Trabajo y el contenido del Programa de Seguridad y Salud en el Trabajo;
	VI. Inform the Health and Safety Commission and  workers of the Occupational Health and Safety Diagnostic and the contents of the Occupational Health and Safety Program;

	VII.
Capacitar al personal del Centro de Trabajo que forme parte de los Servicios Preventivos de Seguridad y Salud en el Trabajo para el adecuado desempeño de sus funciones, y
	VII. Train the personnel of the Workplace that forms part of the Preventive Services of Occupational Health and Safety for the adequate performance of their duties, and 

	VIII.
Llevar los registros del seguimiento a los avances en la instauración del Programa de Seguridad y Salud en el Trabajo.
	VIII. Maintain records of the follow up on the advances in the establishment of the Occupational Health and Safety Program. 

	Los diversos estudios y análisis de Riesgos requeridos por este Reglamento que resulten aplicables, habrán de formar parte del Diagnóstico de Seguridad y Salud en el Trabajo, a que alude la fracción I anterior.
	The various studies and analysis of Risks required by this Regulation that are applicable will have to form part of the Occupational Health and Safety Diagnostic, and that referred to in the preceding Section I. 

	Artículo 49. Para la prestación de los Servicios Preventivos de Medicina del Trabajo, los patrones deberán:
	Article 49. For the rendering of the Preventive Services of Occupational Medicine, employers must: (See matrix at the end of this document). 

	I.
Contar con Servicios Preventivos de Medicina del Trabajo, que podrán ser proporcionados de manera interna o externa, en este último caso a través de instituciones públicas de seguridad social;
	I. Have the Preventive Services of Occupational Medicine that can be provided internally or externally, in the latter case through public social security institutions; 

	II.
Obtener la opinión de los Servicios Preventivos de Medicina del Trabajo de carácter interno, sobre las acciones y programas para promover la salud de los trabajadores y prevenir las adicciones;     
	II. Obtain the opinion of the internal Preventive Services of Occupational Medicine on the actions and programs for promoting the health of workers and preventing addictions;      

	III.
Proporcionar a los Servicios Preventivos de Medicina del Trabajo de carácter interno, los medicamentos, materiales de curación y equipo indispensables para que brinden oportuna y eficazmente la atención médica y los primeros auxilios en el Centro de Trabajo;
	III. Provide the internal Preventive Services of Occupational Medicine, the drug products, medical supplies and indispensable equipment for rendering medical attention and first aid opportunely and efficiently in the Workplace;

	IV.
Instaurar y dar seguimiento a las acciones y programas para promover la salud de los trabajadores y prevenir las adicciones;
	IV. Establish and follow up on the actions and programs for promoting the health of the workers and for preventing addiction; 

	V.
Dar plena autonomía a los médicos que presten estos servicios para certificar la capacidad de los trabajadores, a efecto de que reanuden sus labores, y emitir opinión sobre el grado de incapacidad, y
	V. Grant full autonomy to the doctors that render these services in order to certify the capacity of the workers, for the purpose of initiating their labors and issuing and opinion on the degree of incapacity, and 

	VI.
Apoyar la actualización de los responsables de los Servicios Preventivos de Medicina del Trabajo de carácter interno, en su caso.
	VI. Support the updating of the persons responsible for the internal Preventive Services of Occupational Medicine, when applicable.  

	Las características y modalidades para la prestación de estos servicios, se determinarán atendiendo a la naturaleza y número de Personal Ocupacionalmente Expuesto de los Centros de Trabajo, así como su régimen de seguridad social, de conformidad con lo que establece la Ley.
	The characteristics and methods for the rendering of these services will be determined attending to the nature and number of Occupationally Exposed Personnel of the Workplace, as well as their social security category, according to that established in the Law.

	Artículo 50. Los médicos de los Servicios Preventivos de Medicina del Trabajo estarán obligados a comunicar al patrón los resultados de los exámenes médicos, en cuanto a la aptitud laboral de los trabajadores para reanudar su trabajo, después de un Accidente de Trabajo o al terminar la atención médica, con pleno respeto a la confidencialidad que obliga la ética médica.
	Article 50. The doctors of the Preventive Services of Occupational Medicine will be obligated to communicate to the employer the results of the medical examinations, as to the work ability of the workers to return to their job, after a Work Accident or after terminating medical attention, with full respect of the confidentiality obligated my medical ethics.

	Los médicos que presten los Servicios Preventivos de Medicina del Trabajo de carácter interno, apoyarán la orientación y, en su caso, capacitación de los trabajadores en materia de prevención de Riesgos. 
	The doctors that render the internal Preventive Services of Occupational Medicine will support the orientation and, when applicable, training of the workers in matters of prevention of Risks.  

	Artículo 51. Para la selección y uso del Equipo de Protección Personal, los patrones deberán:
	Article 51. For the selection and use of the Personal Protective Equipment, employers must: (NOM-017-STPS-2008)

	I.
Efectuar la identificación y análisis de los Riesgos a que están expuestos los trabajadores por cada puesto de trabajo o área del Centro de Trabajo;
	I. Perform the identification and analysis of the Risks to which the workers are exposed for each job position or area of the Workplace; 

	II.
Determinar el Equipo de Protección Personal que deberán utilizar los trabajadores, en función de los Riesgos a que están expuestos;
	II. Determine the Personal Protective Equipment that must be used by the workers depending on the Risks to which they are exposed;

	III.
Verificar que el Equipo de Protección Personal cuente con la certificación emitida por un organismo de certificación o con la garantía del fabricante de que protege contra los Riesgos para los que fue producido;
	III. Verify that the Personal Protective Equipment has the certification issued by a certification entity or with the guarantee of the manufacturer that it protects from the Risks for which they were manufactured;

	IV.
Proporcionar el Equipo de Protección Personal requerido con base en el número de Personal Ocupacionalmente Expuesto;
	IV.  Provide the Personal Protective Equipment required based on the number of Occupationally Exposed Personnel;  

	V.
Disponer del Equipo de Protección Personal suficiente para la atención a emergencias;
	V. Provide the Personal Protective Equipment for the attention to emergencies;  

	VI.
Contar con las indicaciones, instrucciones o procedimientos del fabricante para su uso, revisión, reposición, limpieza, limitaciones, mantenimiento, resguardo y disposición final;
	VI. Have the indications, instructions or procedures of the manufacturer for their use, inspection, replacement, cleaning, limitations, maintenance, safekeeping and final disposal; 

	VII.
Identificar y señalizar las áreas en donde se requiere su uso obligatorio;
	VII. Identify and place signs in the areas were their obligatory use is required;

	VIII.
Supervisar que los trabajadores lo utilicen durante la jornada de trabajo;
	VIII. Supervise the workers to use it during their work shift;

	IX.
Informar a los trabajadores sobre los Riesgos a los que están expuestos por puesto de trabajo o área del Centro de Trabajo;
	IX. Inform workers on the Risks to which they are exposed by job position or by area of the Workplace; 

	X.
Capacitar y adiestrar a los trabajadores sobre el uso, revisión, reposición, limpieza, limitaciones, mantenimiento, resguardo y disposición final del Equipo de Protección Personal, y
	X. Qualify and train the workers on the use, inspection, replacement, cleaning, limitations, maintenance, safekeeping and final disposition of the Personal Protective Equipment, and 

	XI.
Llevar los registros sobre el uso, revisión, reposición, limpieza, limitaciones, mantenimiento, resguardo y disposición final del Equipo de Protección Personal.
	XI. Maintain the records on the use, inspection, replacement, cleaning, limitations, maintenance, safekeeping and final disposition of the Personal Protective Equipment.  

	Artículo 52. En relación con el empleo de señales de Seguridad y Salud en el Trabajo, e identificación de Riesgos por fluidos conducidos en tuberías, los patrones deberán:
	Article 52. With regard to the employment of Occupational Health and Safety signs and colors and the identification of Risks from fluids conducted in pipes, employers must:  (NOM-026-STPS-2008)

	I.
Identificar mediante señales la ubicación de equipos o instalaciones de emergencia; la existencia de Riesgos o peligros; la realización de una acción obligatoria, y la prohibición de un acto susceptible de causar un Riesgo;
	I. Identify the location of emergency equipment and installations with signs; the existence of Risks or hazards; the execution of an obligatory action, and the prohibition of an act susceptible to causing a Risk; 

	II.
Identificar el Riesgo de los fluidos conducidos por tuberías, conforme a lo previsto en la Norma de la especialidad;
	II. Identify the Risk from fluids conducted in pipes, according to the Standard of the specialty; 

	III.
Identificar las fuentes de radiación ionizante;
	III. Identify the sources of ionizing radiation;

	IV.
Ubicar las señales de tal manera que puedan ser observadas e interpretadas por los trabajadores para los que están destinadas, y
	IV. Locate the signs in a way that they can be observed and interpreted by the workers for which they were designated, and 

	V.
Capacitar a los trabajadores sobre el significado de los elementos de señalización.
	V. Train the workers on the meaning of the signs and colors elements. 

	Artículo 53. Para la identificación y comunicación de peligros y Riesgos por Sustancias Químicas Peligrosas, los patrones deberán:
	Article 53. For the identification and communication of hazards and Risks from Hazardous Chemical Substances, employers must: (NOM-018-STPS-2000, NOM-018-STPS-2014)

	I.
Contar con las hojas de datos de seguridad en español para todas las Sustancias Químicas Peligrosas que se utilizan en el Centro de Trabajo y ponerlas a disposición de los trabajadores;
	I. Have the safety data sheets (SDS or MSDS) in Spanish for all the Hazardous Chemical Substances that are used in the Workplace and make them available to the workers;  

	II.
Señalizar los depósitos, recipientes y áreas que contengan Sustancias Químicas Peligrosas o sus residuos, de acuerdo con el sistema de identificación y comunicación de peligros y Riesgos que determina la Norma pertinente;
	II. Place signs on the deposits, containers and areas that contain Hazardous Chemical Substances or their wastes, according to the system of identification and communication of hazards and Risks determined by the pertinent Standard;  

	III.
Informar al Personal Ocupacionalmente Expuesto a Sustancias Químicas Peligrosas sobre los peligros y Riesgos a que están expuestos;
	III. Inform the Personnel Occupationally Exposed to Hazardous Chemical Substances on the hazards and Risks to which they are exposed; 

	IV.
Capacitar y adiestrar a los trabajadores que manejan Sustancias Químicas Peligrosas sobre el sistema de identificación y comunicación de peligros y Riesgos, y
	IV. Qualify and train the workers that handle Hazardous Chemical Substances on the system of identification and communication of hazards and Risks, and 

	V.
Llevar los registros sobre la información y capacitación proporcionadas a los trabajadores.
	V. Maintain the records on the information and qualification provided to the workers. 

	Artículo 54. Para la administración de la seguridad de los procesos y equipos críticos donde se manejen Sustancias Químicas Peligrosas, los patrones deberán:
	Article 54. For the administration of safety of the critical processes and equipment where Hazardous Chemical Substances are handled, employers must: (NOM-028-STPS-2004)

	I.
Contar con un análisis de los Riesgos asociados a cada uno de los procesos y equipos críticos donde se manejen Sustancias Químicas Peligrosas que puedan ocasionar accidentes mayores;
	I. Have an analysis of the Risks associated to each one of the critical processes and equipment where Hazardous Chemical Substances are handled that can cause major accidents; 

	II.
Establecer procedimientos de seguridad para la operación, revisión, mantenimiento, reparación, alteración y paros de emergencia de los equipos críticos;
	II. Establish safety procedures for the operation, inspection, maintenance, repair, alteration, and emergency stops on the critical equipment;  

	III.
Administrar los Riesgos de los procesos y equipos críticos, su integridad mecánica y la instauración de cambios;
	III. Administer the Risks of the critical processes and equipment, their mechanical integrity and the establishment of changes;  

	IV.
Contar con un plan de atención a emergencias;
	IV. Have a plan of attention to emergencies; 

	V.
Disponer de un programa de auditorías internas para la revisión de los procesos y equipos críticos;
	V. Provide a program of internal audits for the inspection of critical processes and equipment;

	VI.
Contar con un procedimiento para la investigación de accidentes mayores;
	VI. Have a procedure for the investigation of major accidents; 

	VII.
Llevar el sistema de información sobre los procesos y equipos críticos;
	VII. Maintain the information system on the critical processes and equipment; 

	VIII.
Informar a los trabajadores y contratistas sobre los Riesgos relacionados con sus actividades;
	VIII. Inform the workers and contractors on the Risks related to their activities; 

	IX.
Capacitar a los trabajadores sobre la operación, revisión, mantenimiento, reparación, alteración y paros de emergencia de los equipos críticos; la realización de trabajos peligrosos; la atención a emergencias; la práctica de auditorías internas, y la investigación de accidentes mayores;
	IX. Train the workers on the operation, inspection, maintenance, repair, alteration, and emergency stops on the critical equipment; the execution of hazardous Jobs; the attention to emergencies; the practice of internal audits and the investigation of major accidents; 

	X.
Expedir autorizaciones por escrito para la realización de trabajos peligrosos, y
	X. Issue authorizations in writing for the performance of hazardous tasks, and 

	XI.
Llevar los registros sobre la operación, revisión, mantenimiento, reparación, alteración y paros de emergencia de los equipos críticos; los cambios, temporales o permanentes en las Sustancias Químicas Peligrosas, tecnologías, procesos y equipos; las Medidas de Control aplicadas; del personal autorizado para la realización de trabajos peligrosos; la capacitación impartida; las auditorías internas, así como sobre los accidentes mayores.
	XI. Maintain the records on the operation, inspection, maintenance, repair, alteration, and emergency stops on the critical equipment; the temporary or permanent changes in the Hazardous Chemical Substances, processes and equipment; the Control Measures applied; the personnel authorized for the performance of hazardous tasks; the training imparted; the internal audits, as well as the major accidents. 

	El análisis a que se refiere la fracción I anterior, se podrá acreditar mediante el estudio de riesgo ambiental que haya presentado conforme a lo dispuesto en el artículo 147 de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente y, en su caso, el programa para la prevención de accidentes, aprobado en los términos que señale dicho ordenamiento.
	The analysis referred to in the preceding Section I, can be accredited through the environmental risk study that was presented according to the provision in article 147 of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment and, when applicable, the program for the prevention of accidents, approved under the terms stipulated in said ordinance.

	Artículo 55. Para la promoción de un Entorno Organizacional Favorable y la prevención de la Violencia Laboral, los patrones deberán:
	Article 55. For the promotion of a Favorable Organizational Environment and the prevention of the Labor Violence, employers must: 

	I.
Definir políticas para la promoción de un Entorno Organizacional Favorable y la prevención de la Violencia Laboral;
	I. Define policies for the promotion of a Favorable Organizational Environment and the prevention of the Labor Violence;  

	II.
Disponer de mecanismos seguros y confidenciales para la recepción de quejas por prácticas opuestas al Entorno Organizacional Favorable y para denunciar actos de Violencia Laboral;
	II. Provide safe and confidential mechanisms for the reception of complaints from practices opposed to the Favorable Organizational Environment and the prevention of the Labor Violence;  

	III.
Realizar evaluaciones del Entorno Organizacional Favorable, tratándose de Centros de Trabajo que tengan más de 50 trabajadores;
	III. Perform evaluations of the Favorable Organizational Environment, with regard to Workplaces that have more than 50 workers; 

	IV.
Adoptar las medidas preventivas pertinentes para combatir las prácticas opuestas al Entorno Organizacional Favorable y actos de Violencia Laboral;
	IV. Adopt the pertinent preventive measures for combatting the practices opposed to the Favorable Organizational Environment and acts of Labor Violence; 

	V.
Difundir entre los trabajadores las políticas para la promoción de un Entorno Organizacional Favorable y la prevención de la Violencia Laboral; los resultados de las evaluaciones del Entorno Organizacional, así como las medidas adoptadas para combatir las prácticas opuestas al Entorno Organizacional Favorable y actos de Violencia Laboral, y
	V. Disseminate among the workers the policies for the promotion of a Favorable Organizational Environment and the prevention of Labor Violence; the results of the evaluations of the Organizational Environment, as well as the measures adopted for combatting the practices opposed to the Favorable Organizational Environment and acts of Labor Violence, and 

	VI.
Llevar los registros sobre las medidas preventivas adoptadas y los resultados de las evaluaciones del Entorno Organizacional Favorable.
	VI. Maintain the records on the preventive measures adopted and the results of the evaluations of the Favorable Organizational Environment. 

	Capítulo Cuarto
	Fourth chapter 

	Disposiciones Especializadas para la Seguridad y Salud en el Trabajo
	Specialized Provisions for Occupational Health and Safety 

	Artículo 56. La Secretaría podrá emitir Normas específicas para la Seguridad y Salud en el Trabajo, en el caso de aquellas ramas o actividades económicas con características particulares que ameriten un tratamiento diferenciado o que tengan una mayor tasa de Accidentes de Trabajo, incapacidades o defunciones.
	Article 56. The Secretary can issue specific Standards for Occupational Health and Safety, in the case of those branches (industrial, commercial or services) or economic activities with particular characteristics that merit a differentiated treatment or that have a major rate of Work Accidents, incapacities or deaths. 

	TÍTULO CUARTO
	FOURTH TITLE

	Prevenciones Especiales en Materia de Seguridad y Salud en el Trabajo
	Special Preventions in Matters of Occupational Health and Safety 

	Capítulo Primero
	First Chapter

	Protección a Mujeres en Estado de Gestación o de Lactancia
	Protection of Pregnant or Nursing Women

	Artículo 57. Las disposiciones de este Capítulo tienen por objeto proteger la integridad física y la salud de las mujeres en estado de gestación o de lactancia, y al producto de la concepción.
	Article 57. The provisions of this Chapter have the object of protecting the physical integrity and the health of the women that are pregnant or nursing, and the product of conception.  

	Artículo 58. Se prohíbe asignar a mujeres en estado de gestación, la realización de los trabajos siguientes:
	Article 58. It is prohibited to assign pregnant women to the performance of the following jobs: 

	I.
Donde estén expuestas a ruido o vibraciones que rebasen los límites de exposición;
	I. Where they are exposed to noise or vibrations that exceed the limits of exposure; 

	II.
Que impliquen la exposición a fuentes de radiación ionizante y no ionizantes infrarrojas o ultravioletas;
	II. That imply the exposure to sources of ionizing radiation and infrared or ultraviolet non-ionizing radiation; 

	III.
Con presiones ambientales anormales o condiciones térmicas elevadas o abatidas;
	III. With abnormal environmental pressures or elevated or lowered thermal conditions; 

	IV.
Que las expongan a Contaminantes del Ambiente Laboral que puedan afectar su salud o la del producto de la concepción;
	IV. That expose them to Contaminants in the Work Environment that can affect their health or that of the product of conception; 

	V.
Donde se manejen, transporten, almacenen o procesen sustancias tóxicas, cancerígenas, teratogénicas o mutagénicas;
	V. Where toxic substances, carcinogens, teratogens or mutagens are handled, transported, stored or processed; 

	VI.
En los que estén expuestas a residuos peligrosos, agentes biológicos o enfermedades infecto contagiosas;
	VI. In those that are exposed to hazardous wastes, infectious contagious biological agents or illnesses; 

	VII.
Que demanden esfuerzo físico moderado y pesado; cargas superiores a los diez kilogramos; posturas forzadas, o con movimientos repetitivos por períodos prolongados, que impliquen esfuerzo abdominal o de miembros inferiores;
	VII. That demand moderate and heavy physical force; loads greater than ten kilograms; forced postures, or with repetitive movements for prolonged periods that imply abdominal stress or stress on lower members; 

	VIII.
De rescate, salvamento y brigadas contra siniestros;
	VIII. Of search, rescue, and anti-accident brigades; 

	IX.
En altura o Espacios Confinados;
	IX. At heights or Confined Spaces; 

	X.
De soldadura y corte;
	X. Of welding and cutting; 

	XI.
En condiciones climáticas extremas en campo abierto, que las expongan a deshidratación, golpe de calor, hipotermia o congelación;
	XI. Under extreme climatic changes in an open field, that expose them to dehydration, heat stroke, hypothermia or freezing; 

	XII.
En actividades productivas de las industrias gasera, del cemento, minera, del hierro y el acero, petrolera, nuclear y eléctrica;
	XII. In productive activities of the gas, cement, mining, iron and steel, petroleum, nuclear and electrical industries;

	XIII.
En torres de perforación o plataformas marítimas;
	XIII. On drilling rigs or maritime platforms; 

	XIV.
Submarinos y subterráneos, y
	XIV. Underwater and underground, and 

	XV.
Los demás que se establezcan como peligrosos o insalubres en las leyes, reglamentos y Normas aplicables.
	XV. All others that are established as hazardous or unhealthy in the applicable laws, regulations and Standards. 

	Artículo 59. Las mujeres que desempeñen sus labores o realicen los trabajos a que alude el artículo anterior, deberán informar al patrón que se encuentran en estado de gestación, inmediatamente después de que tengan conocimiento del hecho, a fin de que éste las reubique temporalmente en otras actividades que no sean peligrosas o insalubres.
	Article 59. The women that perform their labors or execute the tasks referred to in the preceding article must inform the employer that are found pregnant, immediately after having knowledge of the fact, for the purpose of relocating them temporarily in other activities that are not hazardous or unhealthy. 

	Artículo 60. No se deberá utilizar el trabajo de mujeres en estado de lactancia, en labores en que exista exposición a Sustancias Químicas Peligrosas capaces de actuar sobre la vida y salud del lactante o de interrumpir dicho proceso.
	Article 60. The work of nursing women must not be used in labors in which the exposure to Hazardous Chemical Substances exists capable of acting on the life and health of the nursing baby or interrupting said process. 

	Capítulo Segundo
	Second Chapter 

	Protección a Personas Trabajadoras Menores de Edad
	Protection of Workers that are Minors 

	Artículo 61. Las disposiciones de este Capítulo tienen por objeto proteger la integridad física y la salud de las personas trabajadoras menores de edad a que se refiere el Título Quinto Bis de la Ley.
	Article 61. The provisions of this Chapter have the object of protecting the physical integrity and the health of the working minors referred to in the Fifth Title Bis of the Law. (Federal Labor Law)

	Artículo 62. En los términos del artículo 176 de la Ley, se prohíbe asignar a personas trabajadoras menores de edad, la realización de las labores siguientes:
	Article 62. Under the terms of article 176 of the Law, it is prohibited to assign workers that are minors to the execution of the following jobs: 

	I.
En los cuales se expongan a ruido, vibraciones, radiaciones ionizantes y no ionizantes, infrarrojas o ultravioletas, condiciones térmicas elevadas o abatidas o presiones ambientales anormales;
	I. In which they are exposed to noise, vibrations, ionizing and non-ionizing radiation, infrared or ultraviolet, elevated or lowered thermal conditions or abnormal environmental pressures; 

	II.
Que impliquen el manejo, transporte, almacenamiento o despacho de Sustancias Químicas Peligrosas;
	II. That imply the handling, transport, storage or dispatching of Hazardous Chemical Substances; 

	III.
Donde estén expuestos a agentes químicos Contaminantes del Ambiente Laboral;
	III. Where they are exposed to Contaminant chemical agents of the Work Environment; 

	IV.
En los que estén expuestos a residuos peligrosos, agentes biológicos o enfermedades infecto contagiosas;
	IV. In those that are exposed to hazardous wastes, infectious-contagious biological agents or illnesses; 

	V.
Donde se expongan al contacto con fauna peligrosa o flora nociva;
	V. Where they are exposed to contact with hazardous fauna or harmful flora; 

	VI.
Nocturnas industriales;
	VI. Nocturnal industries;

	VII.
De pañoleros o fogoneros en buques;
	VII. Of stokers or yeoman on ships

	VIII.
Que demanden esfuerzo físico moderado y pesado; cargas superiores a los siete kilogramos; posturas forzadas, o con movimientos repetitivos por períodos prolongados, que alteren su sistema músculo-esquelético;
	VIII. That demand moderate and heavy physical force; loads greater than seven kilograms; forced postures, or positions with repetitive movements for prolonged periods, that alter their muscular-skeletal system; 

	IX.
De rescate, salvamento y brigadas contra siniestros;
	IX. Of search, rescue, and anti-accident brigades;

	X.
Que requieran el manejo, operación y mantenimiento de maquinaria, equipo o herramientas mecánicas, eléctricas, neumáticas o motorizadas, que puedan generar amputaciones, fracturas o lesiones graves;
	X. That require the handling, operation and maintenance of machinery, equipment or mechanical tools, electric, pneumatic or motorized that can generate amputations, fractures or serious injuries; 

	XI.
Que utilicen herramientas manuales punzo cortantes;
	XI. That sharp cutting manual tools; 

	XII.
Que requieran el manejo de vehículos motorizados, incluido su mantenimiento mecánico y eléctrico;
	XII. That required the handling of motorized vehicles, including their mechanical and electrical maintenance;

	XIII.
En altura o Espacios Confinados;
	XIII. At heights or in Confined Spaces;

	XIV.
Relativos a la operación, revisión, mantenimiento y pruebas de recipientes sujetos a presión, recipientes criogénicos y generadores de vapor o calderas;
	XIV. Related to the operation, inspection, maintenance and tests of containers subject to pressure, cryogenic containers and steam generators or boilers;

	XV.
De soldadura y corte;
	XV. Of welding and cutting; 

	XVI.
En establecimientos en los cuales se operen equipos y procesos críticos donde se manejen Sustancias Químicas Peligrosas que puedan ocasionar accidentes mayores;
	XVI In establishments in which equipment and critical processes are operated where Hazardous Chemical Substances are handled that can cause major accidents; 

	XVII.
En condiciones climáticas extremas en campo abierto, que los expongan a deshidratación, golpe de calor, hipotermia o congelación;
	XVI. Under extreme climate conditions in an open field that expose them to dehydration, heat stroke, hypothermia or freezing; 

	XVIII.
Que se desarrollen en vialidades con amplio volumen de tránsito vehicular (vías primarias);
	XVIII. That are carried out on highways with an ample volume of vehicular transit (primary routes); 

	XIX.
En actividades agrícolas, forestales, de aserrado, silvícolas, de caza y pesca;
	XIX. In agricultural, forest, lumber, forest, hunting and fishing activities; 

	XX.
En buques;
	XX. On ships;

	XXI.
En minas;
	XXI. In mines;

	XXII.
Submarinas y subterráneos;
	XXII. Underwater and underground; 

	XXIII.
En actividades productivas de las industrias gasera, del cemento, minera, del hierro y el acero, petrolera y nuclear;
	XXIII. In productive activities in the industries of gas, cement mining, iron and steel, petroleum and nuclear; 

	XXIV.
En actividades productivas de las industrias ladrillera, vidriera, cerámica y cerera;
	XXV. In productive activities of the brick, glass, ceramic and wax industries; 

	XXV.
En actividades productivas de la industria tabacalera;
	XXV. In productiion activities of the tobacco industry; 

	XXVI.
Relacionados con la generación, transmisión y distribución de electricidad y el mantenimiento de instalaciones eléctricas;
	XXVI. Related to the generation, transmission and distribution of electricity and the maintenance of electrical installations; 

	XXVII.
En obras de construcción;
	XXVII. In construction works; 

	XXVIII.
Que tengan responsabilidad directa sobre el cuidado de personas o la custodia de bienes y valores;
	XXVIII. That have direct responsibility over the care of persons or the custody of goods and valuables; 

	XXIX.
Con alto grado de dificultad; en apremio de tiempo; que demandan alta responsabilidad, o que requieren de concentración y atención sostenidas, y
	XXIX. With a high degree of difficulty; under pressure for time, that demand high responsibility or that require concentration and sustained attention, and 

	XXX.
Los demás que se determinen como peligrosos o insalubres en las leyes, reglamentos y Normas aplicables.
	XXX. All others determined as hazardous or unhealthy in the applicable laws, regulations and Standards. 

	Artículo 63. Los patrones deberán observar las obligaciones correspondientes al trabajo de personas menores de edad en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo, conforme a las disposiciones de la Ley.
	Article 63. The employers must observe the obligations corresponding to the work of minors in matters of Occupational Health and Safety according to the provisions of the law. 

	Capítulo Tercero
	Third Chapter

	Trabajadores con Discapacidad
	Workers with disability

	Artículo 64. Las disposiciones de este Capítulo tienen por objeto proteger la integridad física y la salud de los Trabajadores con Discapacidad.
	Article 64. The provisions of this Chapter have the object of protecting the physical integrity and the health of Workers with Disability. 

	Artículo 65. En los Centros de Trabajo donde laboren Trabajadores con Discapacidad, los patrones deberán:
	Article 65. In the Workplaces where Workers with a Disability work, employers must: (NOM-047-SSA1-2011)

	I.
Realizar el análisis de Riesgos para determinar la compatibilidad del puesto de trabajo a ocupar por Trabajadores con Discapacidad;
	I. Perform the analysis of Risks to determine the capability of the job position to be filled by Workers with Disability; 

	II.
Considerar en el Programa de Seguridad y Salud en el Trabajo las Acciones Preventivas y Correctivas por instrumentar para la prevención de Riesgos a Trabajadores con Discapacidad;
	II. Consider in the Occupational Health and Safety Program the Preventive and Corrective Actions to be implemented for the prevention of Risks to Workers with Disability; 

	III.
Contar con instalaciones adecuadas para el acceso y desarrollo de actividades de las personas con discapacidad, en los Centros de Trabajo que tengan más de 50 trabajadores;
	III. Have adequate installations for the access and carrying out of activities of the persons with disability, in the Workplaces that have more than 50 workers; 

	IV.
Adoptar el uso de señalizaciones de prohibición, obligación, precaución e información, que sean accesibles a sus Trabajadores con Discapacidad;
	IV. Adopt the use of signs for prohibition, obligation, caution and information that are accessible to their Workers with Disability; 

	V.
Realizar las modificaciones y adaptaciones necesarias en sus instalaciones, procesos y puestos de trabajo, a fin de garantizar su desempeño en forma segura;
	V. Make the modifications and adaptations necessary in their installations, processes and job positions, for the purpose of guaranteeing their safe performance; 

	VI.
Contar con condiciones de Seguridad y Salud en el Trabajo que les permitan el desempeño de sus actividades y, en su caso, su circulación y desplazamiento a zonas de resguardo y seguridad, en caso de emergencia;
	VI. Have Occupational Health and Safety conditions that permit them to perform their activities and, when applicable, their circulation and displacement to safe zones and safety, in the case of an emergency;  

	VII.
Prever en los planes de atención a emergencias la alerta, evacuación y apoyo que se debe brindar a los trabajadores y a los visitantes que cuenten con algún tipo de discapacidad;
	VII. Detail in the plans of attention to emergencies the alerting, evacuation and support that must be provided to the workers and the visitors that have some type of disability; 

	VIII.
Proporcionar a los Trabajadores con Discapacidad información sobre los Riesgos y las medidas de seguridad por adoptar en su área de trabajo, y
	VIII. Provide the Workers with Disability information on the Risks and the safety measures to be adopted in their work area, and 

	IX.
Capacitar a los Trabajadores con Discapacidad para el desarrollo de sus actividades y actuación en caso de emergencia.
	IX. Train the Workers with Disability for carrying out their activities and actions in case of an emergency. 

	Capítulo Cuarto
	Fourth Chapter

	Trabajadores del Campo
	Field Workers

	Artículo 66. Las disposiciones de este Capítulo tienen por objeto proteger la integridad física y la salud de los Trabajadores del Campo.
	Article 66. The provisions of this Chapter have the object of protecting the physical integrity and the health of the Field Workers.

	Artículo 67. Para la ejecución de las labores propias de las explotaciones agrícolas, ganaderas, acuícolas, forestales o mixtas, los patrones deberán:
	Article 67. For the execution of jobs related to agricultural, ranching, aquaculture, forest or mixed activities, employers must:  

	I.
Hacer del conocimiento de los trabajadores las instrucciones de seguridad para las actividades que desarrollen, en su idioma, lengua o dialecto, o a través de medios gráficos o pictogramas;
	I. Inform the workers on the Safety Instructions for the activities that they carry out, in their language or dialect, or through graphic images or pictograms; 

	II.
Suministrar elementos protectores y líquidos hidratantes al Personal Ocupacionalmente Expuesto a la radiación solar;
	II. Supply protective elements and hydrating liquids to the Personnel Occupationally Exposed to solar radiation; 

	III.
Proveer servicios provisionales de agua potable y sanitarios en el lugar donde desarrollen sus actividades;
	III. Provide provisional services of potable water and toilets in the place where their activities are carried out; 

	IV.
Proporcionar a los Trabajadores del Campo habitaciones cómodas e higiénicas;
	IV. Provide Field Workers with comfortable and hygienic housing; 

	V.
Mantener en el lugar de trabajo los antídotos necesarios contra los efectos de los insumos fitosanitarios o plaguicidas e insumos de nutrición vegetal o fertilizantes que se utilicen, y la picadura de animales venenosos;
	V. Maintain the antidotes in the workplace necessary for combating the effects of the phytosanitary o pesticide materials and materials used plant nutrition or fertilizers, and the bites of poisonous animals; 

	VI.
Contar con el equipo y medicamentos necesarios para atender al trabajador en caso de golpe de calor o deshidratación severa;
	VI. Have the equipment and drug products necessary to attend to the worker in the case of heat stroke or severe dehydration;  

	VII.
Brindar transportación segura para el traslado de los trabajadores de su lugar de alojamiento al campo de cultivo y de éste último al primero;
	VII. Provide safe transportation for the movement of the workers from their lodging to the field under cultivation and from the latter to the first;  

	VIII.
Realizar exámenes médicos de ingreso, periódicos y especiales para evaluar la salud de los trabajadores, y
	VIII. Perform entry level, periodic and special medical examinations in order to evaluate the health of the workers, and 

	IX.
Proporcionar información sobre los Riesgos a que están expuestos y adiestramiento sobre la maquinaria, equipo y herramientas por utilizar en su lengua o dialecto.
	IX. Provide information on the Risks to which they are exposed and training on the machinery, equipment and tools to be used in their language or dialect. 

	Capítulo Quinto
	Fifth Chapter

	Promoción de la Salud y Prevención de  las Adicciones en los Centros de Trabajo
	Promotion of Health and Prevention of Addictions in the Workplaces

	Artículo 68. La Secretaría orientará a los Centros de Trabajo sobre las acciones y programas para la promoción de la salud y la prevención de adicciones que habrán de incorporarse en el Programa de Seguridad y Salud en el Trabajo. Para tales efectos, emitirá y mantendrá actualizada la Guía de Recomendaciones para la Promoción de la Salud y la Prevención de Adicciones en los Centros de Trabajo.
	Article 68. The Secretary will orientate the Workplaces on the actions and programs for the promotion of the health and the prevention of addictions that will have to be incorporated into the Occupational Health and Safety Program. For such purposes, it will issue and maintain up to date the Guide of Recommendations for the Promotion of Health and the Prevention of Addictions in the Workplaces. 

	Artículo 69. Las acciones para la promoción de la salud y la prevención de las adicciones que se impulsen en los Centros de Trabajo habrán de desarrollarse bajo los principios rectores siguientes:
	Article 69. The actions for the promotion of health and the prevention of the addictions that are promoted in the Workplaces will have to be developed under the following guiding principles: 

	I.
Ser consideradas como parte de una estrategia integral de Seguridad y Salud en el Trabajo;
	I. Be considered as part of an integral Occupational Health and Safety strategy; 

	II.
Tender a la reducción de los factores de Riesgo y fortalecer las acciones para modificar estilos de vida que puedan afectar la salud de los trabajadores;
	II. Offer the reduction of the Risk factors and strengthen the actions for modifying lifestyles that can affect the health of workers;

	III.
Ser universales, equitativas y otorgarse con calidad, de conformidad con las diferentes necesidades de los trabajadores a lo largo del ciclo de su vida laboral;
	III. Be universal, equitable, and granted with quality according to the different necessities of the workers the length of the cycle of their working life; 

	IV.
Procurar la formación de grupos de ayuda mutua;
	IV. Ensure the formation of mutual aid groups; 

	V.
Motivar la participación de los trabajadores en el autocuidado de su salud, mediante el otorgamiento de estímulos y reconocimientos por el logro de prácticas saludables;
	V. Motivate the participation of workers in the personal care of their health, through the granting of stimuli and recognitions for the achievement of healthy practices; 

	VI.
Garantizar absoluta confidencialidad respecto del estado de salud y adicciones de sus trabajadores;
	VI. Guarantee absolute confidentiality with respect to the state of health and addictions of their workers; 

	VII.
Evitar la discriminación de los trabajadores con enfermedades o adicciones, y
	VII. Avoid discrimination of workers with illnesses or addictions, and 

	VIII.
Respetar los derechos laborales y oportunidades de trabajo, independientemente del estado de salud de sus trabajadores, siempre y cuando no se ponga en Riesgo su vida, salud e integridad física o de los demás trabajadores.
	VIII. Respect the labor rights and job opportunities, independent of the state of health of their workers, provided, their life, health and physical integrity is not placed at Risk, or those of the other workers. 

	Artículo 70. Las acciones contenidas en la Guía de Recomendaciones para la Promoción de la Salud y la Prevención de Adicciones en los Centros de Trabajo serán indicativas, por lo que cada Centro de Trabajo, según su actividad, escala económica, grado de Riesgo, disponibilidad de espacio y ubicación geográfica, deberá adaptarla y aplicarla para contribuir a la promoción de la salud y la prevención de las adicciones.
	Article 70. The actions contained in the Guide of Recommendations for the Promotion of Health and the Prevention of Addictions in the Workplaces will be indicative, for which each Workplace, according to its activity, economic scale, degree of Risk, availability of space and geographic location must adapt it and apply it to contribute to the promotion of the health and the prevention of addictions. 

	Lo anterior, sin perjuicio de las obligaciones que en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo les aplican, entre ellas, las relativas a las acciones que sobre el particular habrán de incorporarse en los Programas de Seguridad y Salud en el Trabajo; a los servicios de mantenimiento y limpieza que se proporcionen; a los derechos de las mujeres en estado de gestación y de lactancia, así como a las labores restringidas para ellas.
	The latter, without prejudice to the obligations that apply to them in matters of Occupational Health and Safety, those related to the actions that will have to be incorporated into the Occupational Health and Safety Programs; to the services of maintenance and cleaning that are provided; to the rights of women that are pregnant or nursing, as well as the labor restricted for them. 

	TÍTULO QUINTO
	FIFTH TITLE

	Accidentes y Enfermedades de Trabajo
	Occupational Accidents and Illnesses

	Capítulo Primero
	First Chapter

	Calificación y Valuación de los Accidentes  y Enfermedades de Trabajo
	Qualification and Evaluation of Occupational Accidents and Illnesses

	Artículo 71. Con fundamento en lo dispuesto por el artículo 513 de la Ley, la Secretaría, previa opinión de la Comisión Consultiva Nacional de Seguridad y Salud en el Trabajo, actualizará las tablas de Enfermedades de Trabajo y de valuación de las incapacidades permanentes resultantes de los Riesgos de trabajo.
	Article 71. Based on the provision in article 513 of the Law, the Secretary, after opinion of the National Consultative Committee of Occupational Health and Safety will update the tables of Occupational Illnesses and the valuation of the permanent disabilities resulting from work Risks. 

	Artículo 72. Las Enfermedades de Trabajo se clasificarán en los grupos siguientes:
	Article 72. The Occupational Illnesses will be classified in the following groups: 

	I.
Enfermedades infecciosas y parasitarias;
	I. Infectious and parasite caused illnesses; 

	II.
Cánceres de origen laboral;
	II. Work related cancers; 

	III.
Enfermedades del sistema circulatorio, de la sangre y órganos hematopoyéticos;
	III. Illnesses of the circulatory system, of blood and hematopoietic organs; 

	IV.
Trastornos mentales;
	IV. Mental disturbances; 

	V.
Enfermedades del sistema respiratorio;
	V. Illnesses of the respiratory system; 

	VI.
Enfermedades del sistema digestivo;
	VI. Digestive system illnesses; 

	VII.
Enfermedades de la piel y tejidos subcutáneos;
	VII. Illnesses of the skin and subcutaneous tissues; 

	VIII.
Enfermedades del sistema osteomuscular y del tejido conjuntivo;
	VIII. Osteomuscular system and conjunctive tissue illnesses; 

	IX.
Intoxicaciones;
	IX. Intoxications; 

	X.
Enfermedades del ojo y del oído, y
	X. Eye and hearing illnesses, and

	XI.
Enfermedades de endocrinología y genito-urinarias.
	XI. Endocrinological and genital-urinary illnesses. 

	Artículo 73. La tabla de Enfermedades de Trabajo deberá contener:
	Article 73. The table of Occupational Illnesses must contain: 

	I.
Los datos de identificación de la enfermedad: su nombre y código, con base en la clasificación internacional de enfermedades vigente;
	I. The identification data of the illness: their name and code, based on the current international classification of illnesses; 

	II.
Los agentes físicos, químicos o biológicos o aquellos Factores de Riesgo Ergonómico o Psicosocial que se relacionan con el trabajo y pueden causar la enfermedad;
	II. The physical, chemical or biological agents or those  Ergonomic or Psychosocial Risk Factors that are related to the work and can cause the illness; 

	III.
Las actividades económicas y puestos de trabajo expuestos a los agentes o Factores mencionados;
	III. The economic activities and job positions exposed to the aforementioned agents or Factors; 

	IV.
Los principales síntomas y signos para establecer el diagnóstico clínico de la enfermedad;
	IV. The principal symptoms and signs to establish the clinical diagnostic of the illness; 

	V.
Los estudios necesarios para sustentar el diagnóstico clínico;
	V. The studies necessary for sustaining the clinical diagnostic; 

	VI.
Las características de la exposición laboral;
	VI. The characteristics of the labor exposure;

	VII.
Los criterios para establecer la relación causal de la enfermedad, y
	VII. The criteria for establishing the causal relationship of the illness, and 

	VIII.
La propuesta de valuación para cada una de las alteraciones, a partir de los estudios que sustentan el diagnóstico clínico.
	VIII. The proposal of valuation for each one of the alterations, from the studies that sustain the clinical diagnostic. 

	Artículo 74. La tabla de valuación de las incapacidades permanentes deberá contener la parte, aparato o sistema del cuerpo afectado; la secuela del Accidente o Enfermedad de Trabajo, y el porcentaje de incapacidad que resulte aplicable por cada tipo de padecimiento.
	Article 74. The Valuation Table of the permanent disabilities must contain the part, apparatus or system of the body affected; the consequence of the Occupational Accident or Illness, and the percentage that is applicable for each type of affliction. 

	Artículo 75. Las tablas de Enfermedades de Trabajo y de valuación de las incapacidades permanentes serán objeto de investigación y estudio, a efecto de incorporar:
	Article 75. The tables of Occupational Illnesses and the Valuation of the permanent disabilities will be the object of research and study for the purpose of incorporating: 

	I.
Las enfermedades, existentes o nuevas, que se sustenten por su relación con el trabajo y la afectación a la salud del trabajador;
	I. The illnesses, existing or new, that are sustained by their relation to the work and the effects on the health of the worker;

	II.
Los trabajadores que se determine se encuentran también expuestos por el tipo de actividad y la afectación a su salud;
	II. The workers that are determined are found also exposed by the type of activity and the effects on health; 

	III.
Los elementos clínicos y de laboratorio más recientes para la elaboración del diagnóstico y la evaluación de las Enfermedades de Trabajo, y
	III. The clinical and laboratory elements most recent for the preparation of the diagnostic and the evaluation of the Occupational Illnesses, and 

	IV.
Los avances metodológicos para la valuación de la capacidad residual de los trabajadores en función de su calidad de vida y aptitud para el trabajo.
	IV. The methodological advances for the valuation of the residual capacity of the workers to the quality of life and aptitude for work. 

	Para su investigación y estudio, habrán de constituirse grupos de trabajo, dependientes de la Comisión Consultiva Nacional de Seguridad y Salud en el Trabajo, con la participación de expertos, entre especialistas clínicos y de medicina del trabajo, académicos e investigadores, así como de peritos médicos dictaminadores de la Junta Federal de Conciliación y Arbitraje.
	For their research and study, work groups will have to be constituted, depending on the National Consultative Committee of Occupational Health and Safety with the participation of experts, among clinical specialists and specialists in Occupational Medicine, academics and researchers, as well as the medical experts who issue opinions for the Federal Board of Conciliation and Arbitration. 

	Capítulo Segundo
	Second Chapter

	Avisos de Accidentes y Enfermedades de Trabajo
	Notices of Occupational Accidents and Illnesses

	Artículo 76. Los patrones deberán dar aviso a la Secretaría, por escrito o en forma electrónica, de los Accidentes de Trabajo que ocurran dentro de las 72 horas siguientes, conforme a lo que establece el artículo 504, fracción V de la Ley.
	Article 76. Employers must notify the Secretary, in writing or electronically, on the Work Accidents that occur within the following 72 hours, according to that established in article 504, section V of the Law. (Federal Labor Law)

	Dicho aviso podrá ser realizado por el trabajador ante la institución pública de seguridad social a la cual estuviera afiliado, o por sus familiares, si el trabajador se encuentra incapacitado para efectuarlo, en caso de que el patrón no lo realice dentro del término antes indicado. Asimismo, el trabajador o sus familiares podrán dar el aviso a que se refiere el párrafo anterior, a la Secretaría en los términos y condiciones previstos en la normativa correspondiente.
	Said notification must be made by the worker to the public institution of social security to which he was affiliated or by his family members, if the worker is found to be incapacitated to do so, when the employer does not do so within the term previously indicated. In addition, the worker or their family members can make the notification referred to in the preceding paragraph, to the Secretary and under the terms and conditions detailed in the corresponding legislation. 

	Las instituciones públicas de seguridad social deberán informar en forma electrónica a la Secretaría sobre los avisos de Accidentes de Trabajo que presenten los patrones o, en su caso, los trabajadores o sus familiares, en los términos y condiciones previstos en la normativa correspondiente.
	The public institutions of social security (IMSS) must inform the Secretary electronically of the notices of Work Accidents presented by the employers or, when applicable, the workers or their family members, under the terms and conditions detailed in the corresponding legislation.  

	Los patrones quedarán relevados de dar dicho aviso a la Secretaría, cuando lo presenten ante la institución pública de seguridad social a la que por disposición de ley estuviere afiliado el trabajador, dentro del término a que se refiere el párrafo anterior.
	The employers will remain relieved from notifying the Secretary when they present it to the public institution of social security to which by provision of the law the worker was affiliated, within the term referred to in the preceding paragraph.  

	Artículo 77. Los patrones tan pronto tengan conocimiento de la muerte de un trabajador por Riesgo de trabajo, deberán dar aviso a la Secretaría, por escrito o en forma electrónica, de acuerdo con lo que determina el artículo 504, fracción VI de la Ley.
	Article 77. Employers as soon as they have knowledge of the death of a worker from a Work Risk must notify the Secretary, in writing or electronically, according to that determined in article 504, section VI of the Law.  

	Artículo 78. Las instituciones públicas de seguridad social deberán informar a la Secretaría, en forma electrónica, sobre las Enfermedades de Trabajo de que tengan conocimiento, con motivo de la atención médica que brinden a los trabajadores asegurados.
	Article 78. The public institutions of social security must inform the Secretary, electronically, on the Work Illnesses of which they have knowledge, by reason of the medical attention they provide to the insured workers. 

	Dicha información deberá presentarse en los términos y condiciones señalados en la normativa de la materia.
	Said information must be presented under the terms and conditions stipulated in the applicable legislation.

	Artículo 79. La Secretaría, a través de la Dirección General de Investigación y Estadísticas del Trabajo, llevará la estadística nacional sobre los Accidentes y Enfermedades de Trabajo, de conformidad con los lineamientos generales que en esa materia establezca el Instituto Nacional de Estadística y Geografía. Lo anterior, a fin de analizar las causas de los mismos y proponer la adopción de las medidas preventivas procedentes.
	Article 79. The Secretary, through the General Office of Labor Research and Statistics will maintain the national statistics on the Occupational Accidents and Illnesses, according to the general guidelines that are established for this by the National Institute of Statistics and Geography. The preceding for the purpose of analyzing the causes of the same and proposing the adoption of the applicable preventive measures. 

	TÍTULO SEXTO
	SIXTH TITLE

	Apoyos para Facilitar el Conocimiento y Cumplimiento de la Normativa en Seguridad y Salud en el Trabajo
	Support for Facilitating the Knowledge and Compliance to the Legislation for Occupational Health and Safety 

	Capítulo Primero
	First Chapter

	Cursos Multimedia y Módulos para la Autogestión en Seguridad y Salud en el Trabajo
	Multimedia Courses and Modules for the Self-Management of Occupational Health and Safety 

	Artículo 80. La Secretaría pondrá a disposición de los interesados cursos multimedia que faciliten el conocimiento de las Normas y disminuyan los costos asociados con su difusión, capacitación y aplicación.
	Article 80. The Secretary will make multimedia courses available to interested parties that facilitate knowledge of the Standards and diminish the costs associated with their dissemination, training and application.

	Dichos cursos estarán dirigidos al personal gerencial, supervisor y operativo de los Centros de Trabajo; integrantes de las Comisiones de Seguridad e Higiene y de los Servicios Preventivos de Seguridad y Salud en el Trabajo y, en su caso, de Medicina del Trabajo; representantes sindicales y patronales; inspectores federales y locales del trabajo; Organismos Privados; estudiantes de nivel técnico y superior, profesores e investigadores de instituciones educativas, así como a consultores en la materia, entre otros.
	Said courses will be directed to the managerial personnel, Supervisor and operatives of the Workplaces; members of the Health and Safety Commissions and the Commissions of the Preventive Services of Occupational Health and Safety and, when applicable, of Labor Medicine; union representatives and employer confederations; federal and local labor inspectors; Private Entities; students of a technical and superior level, professors and researchers of educational institutions, as well as consultants, among others. 

	Artículo 81. La Secretaría pondrá a disposición de los sujetos obligados los módulos informáticos siguientes:
	Article 81. The Secretary will make available to the obligated subjects the following information modules: 

	I.
Asistente para la Identificación de las Normas Oficiales Mexicanas de Seguridad y Salud en el Trabajo: Facilita la búsqueda de las Normas que resulten aplicables, con base en la actividad económica, escala y factores de Riesgo asociados a los procesos productivos de cada Centro de Trabajo;
	I. Assistant for the Identification of the Official Mexican Standard for Occupational Health and Safety: It facilitates the search for the Standards that are applicable, based on the economic activity, scale and risk factors associated to the productive processes of each Workplace; 

	II.
Asesoría para la Instauración de Sistemas de Administración en Seguridad y Salud en el Trabajo: Provee un esquema con los elementos esenciales para la instauración de Sistemas de Administración en Seguridad y Salud en el Trabajo, así como para el seguimiento de los avances en su puesta en operación;
	II. Assessment for the Establishment of Systems of Administration in Occupational Health and Safety: It provides a framework with the elements essential of the establishment of Systems of Administration in Occupational Health and Safety as well as for the follow up on the advances in their being put into operation; 

	III.
Evaluación del Funcionamiento de Sistemas de Administración en Seguridad y Salud en el Trabajo: Aporta indicadores de desempeño y criterios para valorar el funcionamiento de este tipo de sistemas, con las consecuentes Acciones Preventivas y Correctivas por instrumentar en los Centros de Trabajo;
	III. Evaluation of the Functioning of Systems of Administration of Occupational Health and Safety: It provides performance indicators and criteria for evaluating the functioning of these types of systems, with the consequent Preventive and Corrective Actions to be implemented in the Workplaces; 

	IV.
Evaluación del Cumplimiento de la Normativa en Seguridad y Salud en el Trabajo: Permite una revisión para determinar el grado de cumplimiento de las Normas, al igual que las Acciones Preventivas y Correctivas por adoptar;
	IV. Evaluation of the Compliance to Occupational Health and Safety Legislation in: It permits a review for determining the degree of compliance to the Standards, and also to the Preventive and Corrective Actions to be adopted; 

	V.
Elaboración de Programas de Seguridad y Salud en el Trabajo: Posibilita la integración y seguimiento a los Programas de Seguridad y Salud en el Trabajo, a partir de la evaluación del funcionamiento de los Sistemas de Administración en Seguridad y Salud en el Trabajo y del cumplimiento de las Normas;
	V. Preparation of Occupational Health and Safety Programs: It makes possible the integration and follow up on the Occupational Health and Safety Programs, from the evaluation of operation of the Systems of Administration in Occupational Health and Safety and the compliance to the Standards; 

	VI.
Identificación y Control del Equipo de Protección Personal: Apoya la selección de este tipo de equipo, conforme al análisis de Riesgos a que están expuestos los trabajadores, así como el control sobre su uso, revisión, limpieza, mantenimiento, remplazo, resguardo y disposición final;
	VI. Identification and Control of the Personal Protective Equipment: It supports the selection of this type of equipment according to the analysis of Risks to which the workers are exposed, as well as the control on their use, inspection, cleaning, maintenance, replacement, safeguarding and final disposition; 

	VII.
Reconocimiento, Evaluación y Control: Posibilita la identificación, medición y adopción de las Medidas de Control pertinentes, respecto de los agentes Contaminantes del Ambiente Laboral que, por sus propiedades, concentración, nivel y tiempo de exposición, puedan afectar la salud de los trabajadores;
	VII. Assessment, Evaluation and Control: It makes possible the identification, measurement and adoption of the pertinent Control Measures, with respect to the Contaminant agents of the Work Environment that, by their properties, concentration, level and time of exposure, can affect the health of the workers; 

	VIII.
Recipientes Sujetos a Presión, Recipientes Criogénicos y Generadores de Vapor o Calderas: Facilita la integración del listado y expedientes de los equipos con que cuenta el Centro de Trabajo; de los registros sobre su operación, revisión, mantenimiento y pruebas, al igual que la formulación y notificación de los avisos que se deban presentar ante la Secretaría sobre el funcionamiento de los mismos;
	VIII. Containers Subject to Pressure, Cryogenic Containers and Steam Generators or Boilers: It facilitates the integration of the list and files of the equipment that the Workplace has; of the records on their operation, inspection, maintenance and tests, and also the formulation and notification of the notices that must be presented to the Secretary on the functioning of the same;

	IX.
Seguimiento a la Salud de los Trabajadores: Proporciona los elementos necesarios para el seguimiento y vigilancia a la salud de los trabajadores, a través de la aplicación de los exámenes médicos, y
	IX. Follow up on the Health of the Workers: Provides the elements necessary for the follow up and oversight to the health of the workers, through the application of the medical examinations, and 

	X.
Registros Administrativos: Provee prototipos para la medición continua en medios electrónicos de actividades relacionadas con la operación, revisión, mantenimiento y pruebas de instalaciones, sistemas, procesos, maquinaria, equipo y herramientas, así como de otras acciones establecidas por la normativa.
	X. Administrative Records: It provides prototypes for the continuous measurement in electronic media of activities related to the operation, inspection, maintenance and tests of the installations, systems, processes, machinery, equipment and tools, as well as the other actions established by the legislation. 

	La Secretaría, a través de su página web, pondrá a disposición de los sujetos obligados un portal electrónico con los módulos antes citados, al cual podrá adicionar otros módulos que faciliten la aplicación de la normativa.
	The Secretary, by way of its web site, will make available to the obligated subjects the modules previously cited at an electronic portal, which could add other modules that facilitate the application of the legislation. 

	Capítulo Segundo
	Second Chapter

	Programa de Autogestión en Seguridad y Salud en el Trabajo
	Program of Self-Management of Occupational Health and Safety Program

	Artículo 82. El Programa de Autogestión en Seguridad y Salud en el Trabajo constituye una acción promocional de la Secretaría que tiene por objeto impulsar que las empresas instauren y operen Sistemas de Administración en Seguridad y Salud en el Trabajo, con la corresponsabilidad de empleadores y trabajadores, a partir de estándares nacionales e internacionales, y con sustento en la normativa vigente, a fin de favorecer el funcionamiento de Centros de Trabajo seguros e higiénicos.
	Article 82. The Self-Management of Occupational Health and Safety Program constitutes a promotional action of the Secretary that has the object of encouraging companies to establish and operate Systems of Administration in Occupational Health and Safety, with joint responsibility for employers and workers, from national and international standards, and sustained by the current standards, for the purpose of favoring the operation of safe and hygienic Workplaces. 

	Artículo 83. El Programa de Autogestión en Seguridad y Salud en el Trabajo estará abierto a cualquier tipo de Centro de Trabajo, con prioridad para aquellas actividades económicas de alto riesgo.
	Article 83. The Self-Management of Occupational Health and Safety Program will be open to any type of Workplace, with a priority for high risk economic activities. 

	Los patrones podrán incorporar de manera voluntaria sus Centros de Trabajo al Programa de Autogestión en Seguridad y Salud en el Trabajo.
	The employers can voluntarily incorporate the Self-Management of Occupational Health and Safety Program in their Workplaces. 

	El Programa de Autogestión en Seguridad y Salud en el Trabajo se aplicará por Centro de Trabajo, y deberá incorporar a las empresas contratistas que, en su caso, desarrollen labores relacionadas con la actividad principal dentro de las instalaciones del propio Centro de Trabajo.
	The Self-Management of Occupational Health and Safety Program will be applied to the Workplace and must incorporate the contractor companies that, when applicable, carry out jobs related to the principal activity within the installations of the same Workplace. 

	Los Centros de Trabajo que se incorporen al Programa de Autogestión en Seguridad y Salud en el Trabajo serán objeto de evaluaciones iniciales e integrales por parte de la Autoridad Laboral, así como de inspecciones extraordinarias de Seguridad y Salud en el Trabajo, cuando sean dados de baja en forma temporal del mismo.
	The Workplaces that are incorporated into the Self-Management of Occupational Health and Safety Program will be the object of initial and integral evaluations on the part of the Labor Authority, as well as the special Occupational Health and Safety inspections, when they are temporarily enrolled in the same. 

	Artículo 84. La Secretaría expedirá los Lineamientos Generales de Operación del Programa de Autogestión en Seguridad y Salud en el Trabajo, los cuales deberán prever lo siguiente:
	Article 84. The Secretary will issue the General Guidelines of Operation of the Self-Management of Occupational Health and Safety Program which must cover the following: 

	I.
El trámite y requisitos para incorporar a los Centros de Trabajo al Programa de Autogestión en Seguridad y Salud en el Trabajo;
	I. The procedure and requirements for incorporating the Workplaces into the Self-Management of Occupational Health and Safety Program;  

	II.
Los tipos de reconocimientos por otorgar;
	II. The types of Assessments to be granted; 

	III.
Los criterios y parámetros de acuerdo con los cuales se otorgarán, y
	III. The criteria and parameters according to which they will be granted, and 

	IV.
Los criterios para permanecer incorporados en el Programa de Autogestión en Seguridad y Salud en el Trabajo, si se acreditan las evaluaciones integrales, dentro de los plazos que para tal efecto se prevean.
	IV. The criteria for remaining incorporated into the Self-Management of Occupational Health and Safety Program, if they accredit the integral evaluations within the time periods that are set for such effect. 

	Artículo 85. La Secretaría dará de baja, en forma temporal, del Programa de Autogestión en Seguridad y Salud en el Trabajo, a los Centros de Trabajo, por las causas siguientes:
	Article 85. The Secretary will suspend, temporarily, the Self-Management of Occupational Health and Safety Program of the Workplaces for the following reasons: 

	I.
Se genere una explosión, incendio, derrame de productos químicos o cualquier otro siniestro, que dañe la integridad física o salud de los trabajadores o afecte los procesos productivos;
	I. An explosion, fire, spill of chemical products or any other accident is generated that damages the physical integrity or health of the workers or affects the productive processes; 

	II.
Ocurran Accidentes de Trabajo graves, con incapacidad permanente o defunción, o
	II. Serious Work Accidents occur, with permanent disability or death, or 

	III.
Se presenten quejas fundadas por parte de la Comisión de Seguridad e Higiene, de los representantes sindicales o de los trabajadores, sobre el incumplimiento de los acuerdos determinados en el compromiso voluntario o de las Normas.
	III. Complaints are presented on the part of the Health and Safety Commission, from the union representatives or the workers, on the noncompliance of the agreements determined in the voluntary commitment or compliance to the Standards. 

	Con motivo de lo anterior, la Autoridad Laboral practicará inspecciones extraordinarias en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo y dictará las medidas preventivas o correctivas que deberán instrumentarse.
	For reasons of the preceding paragraph, the Labor Authority will carry out special inspections for Occupational Health and Safety and will dictate the preventive or corrective measures that must be implemented. 

	Los Centros de Trabajo que causen baja temporal en el Programa de Autogestión en Seguridad y Salud en el Trabajo podrán ser dados de alta, cuando hayan instrumentado la totalidad de las medidas preventivas o correctivas que dicte la Autoridad Laboral en las inspecciones extraordinarias, dentro del plazo que al efecto fije y, en su caso, se encuentre concluido el Procedimiento Administrativo Sancionador.
	The Workplaces that cause a temporary suspension in the Self-Management of Occupational Health and Safety Program can be restored, when they have completely implemented the preventive or corrective measures dictated by the Labor Authority in the special inspections, within the term that is set for the purpose and, when applicable, the Administrative Sanction Procedure has concluded. 

	Artículo 86. La Secretaría dará de baja, de manera definitiva, del Programa de Autogestión en Seguridad y Salud en el Trabajo, a los Centros de Trabajo, cuando:
	Article 86. The Secretary will suspend, permanently, the Self-Management of Occupational Health and Safety Program of the Workplaces, when: 

	I.
Incumplan las medidas dictadas por la Autoridad Laboral, derivadas de las inspecciones extraordinarias en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo;
	I. They do not comply with the measures dictated by the Labor Authority, derived from the special inspections in matters of Occupational Health and Safety; 

	II.
No acrediten las evaluaciones integrales, ni obtengan los reconocimientos correspondientes, dentro de los plazos que señalan los Lineamientos Generales de Operación del Programa de Autogestión en Seguridad y Salud en el Trabajo para su permanencia en el programa;
	II. They do not accredit the integral evaluations, or obtain the corresponding assessments, within the terms stipulated in the General Guidelines of Operation of the Self-Management of Occupational Health and Safety Program for remaining in the program;

	III.
Lo soliciten por escrito;
	II. They request it in writing; 

	IV.
Concluyan actividades;
	IV. They conclude activities;

	V.
Cambien de actividad económica;
	V. The change the economic activity;

	VI.
Cambien de denominación o razón social y los directivos no estén interesados en seguir participando en el programa;
	VI. The change company or corporate name and the directors are not interested in continuing to participate in the program;

	VII.
Se fusionen con otra empresa y los directivos no estén interesados en seguir participando en el programa, o
	VII. They merge with another company and the directors are not interested in continuing to participate in the program, or 

	VIII.
Cambien de domicilio.
	VIII. They change address. 

	Los Centros de Trabajo podrán reincorporarse al Programa de Autogestión en Seguridad y Salud en el Trabajo, un año después de haber sido notificada la baja definitiva, excepto en los casos que hayan causado baja definitiva por más de dos veces.
	The Workplaces can reincorporate themselves in the Self-Management of Occupational Health and Safety Program one year after having been notified of the permanent suspension, except in those cases that have been permanently suspended more than twice. 

	TÍTULO SÉPTIMO
	SEVENTH TITLE

	Mecanismos de Consulta y Prevención de Riesgos
	Mechanisms of Consultation and Prevention of Risks

	Capítulo Primero
	First Chapter

	Comisión Consultiva Nacional de Seguridad y Salud en el Trabajo
	National Consultative Committee of Occupational Health and Safety 

	Artículo 87. La Comisión Consultiva Nacional de Seguridad y Salud en el Trabajo tiene por objeto coadyuvar en el diseño de la política nacional en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo; proponer reformas y adiciones al presente Reglamento y a las Normas, así como estudiar y recomendar medidas preventivas para abatir los Riesgos en los Centros de Trabajo.
	Article 87. The National Consultative Committee of Occupational Health and Safety have the object of cooperating in the design of the national policy in matters of Occupational Health and Safety; proposing reforms and additions to this Regulation and to the Standards, as well as to study and recommend preventive measures for abating the Risks in the Workplaces. 

	Artículo 88. La Comisión Consultiva Nacional de Seguridad y Salud en el Trabajo estará integrada por dos representantes de la Secretaría; sendos representantes de la Secretaría de Salud, de la Secretaría de Gobernación, de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, y del Instituto Mexicano del Seguro Social, así como por seis representantes de las organizaciones nacionales de trabajadores e igual número de representantes de las organizaciones de patrones a las que convoque el titular de la Secretaría, quien tendrá el carácter de Presidente de la citada Comisión.
	Article 88. The National Consultative Committee of Occupational Health and Safety will be integrated by two representatives of the Secretary; both representatives of the Secretary of Health, of the Secretary of Government, of the Secretary of Environment and Natural Resources, and of the Mexican Institute of Social Security, as well as by six representatives and an equal number of representatives of the organizations of employers who are called by the head of the Secretary, who will have the character of President of the cited Commission. 

	Por cada miembro propietario se designará un suplente.
	For each owner member a substitute will be designated.

	El Presidente de la Comisión Consultiva Nacional de Seguridad y Salud en el Trabajo podrá invitar a participar en sus sesiones, con voz pero sin voto, a representantes de los sectores público, social o privado, instituciones académicas, colegios de profesionistas o expertos, cuando se traten temas de su competencia, especialidad o interés.
	The President of the National Consultative Committee of Occupational Health and Safety can invite to participate in their sessions, with voice but without vote, representatives of the public, social or private sectors, academic institutions, colleges of professionals or experts, with regard to questions of their competence, specialty or interest. 

	La Comisión Consultiva Nacional de Seguridad y Salud en el Trabajo contará con un Secretariado Técnico que estará a cargo de la Secretaría, al cual le corresponderá apoyar a la Comisión para cumplir con su objeto.
	The National Consultative Committee of Occupational Health and Safety will have a Technical Secretary that will be subordinate to the Secretary, to whom it will  correspond to support the Commission in order to comply with its object. 

	Artículo 89. La Comisión Consultiva Nacional de Seguridad y Salud en el Trabajo tendrá a su cargo:
	Article 89. The National Consultative Committee of Occupational Health and Safety will be responsible for: 

	I.
Coadyuvar en la formulación de la política nacional en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo;
	I. Cooperating in the formulation of the national policy in matters of Occupational Health and Safety; 

	II.
Definir las estrategias para propiciar que los Centros de Trabajo cuenten con las condiciones de Seguridad y Salud en el Trabajo que permitan prevenir Riesgos;
	II. Defining the strategies for providing that the Workplaces have the conditions of Occupational Health and Safety that permit preventing risks; 

	III.
Emitir opinión sobre los anteproyectos de Normas, cuando así se lo solicite la Secretaría; proponer los anteproyectos de Normas que juzgue convenientes, así como la modificación o cancelación de las que estén en vigor;
	III. Issuing an opinion on the Pre-projects of Standards, when requested by the Secretary; proposing the pre-projects of Standards that are judged convenient, as well as the modification or cancellation of those that are in effect; 

	IV.
Proponer a la Secretaría proyectos de reformas y adiciones reglamentarias en la materia;
	IV. Proposing to the Secretary  projects of reforms and regulatory additions in this field; 

	V.
Analizar y opinar las propuestas de anteproyectos de Normas que formulen las Comisiones Consultivas Estatales y del Distrito Federal de Seguridad y Salud en el Trabajo y presentarlas a la consideración del Secretario del Trabajo y Previsión Social, en su carácter de Presidente de la Comisión Consultiva Nacional de Seguridad y Salud en el Trabajo;
	V. Analyzing and opining on the proposals of pre-projects of Standards that are formulated by the State Consultative Commissions and of the Federal District of Occupational Health and Safety and present them to the consideration of the Secretary of Labor and Social Welfare in his character of the National Consultative Committee of Occupational Health and Safety; 

	VI.
Analizar los índices de frecuencia y gravedad de los Accidentes y Enfermedades de Trabajo a nivel nacional;
	VI. Analyzing the indices of frequency and severity of the Occupational Accidents and Illnesses at the national level;

	VII.
Llevar a cabo estudios y proponer medidas preventivas para abatir los Riesgos;
	VII. Carrying out studies and proposing preventive measures for abating the Risks; 

	VIII.
Promover los mecanismos de autoevaluación del cumplimiento de las Normas;
	VIII. Promoting the mechanisms of self-evaluation of compliance to the Standards; 

	IX.
Promover la realización de programas y campañas de Seguridad y Salud en el Trabajo para la prevención de Riesgos;
	IX. Promoting the execution of programs and campaigns of Occupational Health and Safety for the prevention of Risks;

	X.
Opinar sobre las tablas de Enfermedades de Trabajo y de valuación de las incapacidades permanentes;
	X. Opining on the tables of Occupational Illnesses and of the valuation of the permanent disabilities;

	XI.
Formular recomendaciones sobre la prima del seguro de riesgos de trabajo y respecto de otros mecanismos relacionados con la financiación de la prevención de Riesgos;
	XI. Formulating recommendations on the social security risk rate of and with respect to other related mechanisms with the financing of the prevention of Risks; 

	XII.
Conocer sobre las acciones desarrolladas por otras dependencias e instituciones públicas que complementen las que realice la Secretaría para la protección de la seguridad y salud de los trabajadores;
	XII. Being aware of the actions carried out by other departments and public institutions that complement those made by the Secretary for the protection of health and safety of the workers; 

	XIII.
Impulsar la formación de técnicos y especialistas en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo;
	XIII. Promoting the formation of techniques and specialists in matters of Occupational Health and Safety; 

	XIV.
Apoyar la difusión del marco normativo para la prevención de Accidentes y Enfermedades de Trabajo;
	XIV. Supporting the dissemination of the regulatory framework for the prevention of Occupational Accidents and Illnesses; 

	XV.
Opinar sobre los criterios rectores y prioridades del programa de inspección en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo;
	XV. Opining on the guiding criteria and priorities of the Occupational Health and Safety inspection Program; 

	XVI.
Conocer sobre el desempeño de los Organismos Privados;
	XVI. Being aware of the performance of the Private Entities; 

	XVII.
Promover la cooperación científica y técnica en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo con instituciones nacionales e internacionales;
	XVII. Promoting the scientific and technical cooperation in matters of Occupational Health and Safety with national and international institutions; 

	XVIII.
Elaborar su programa anual de actividades y darle seguimiento;
	XVIII. Preparing their annual program of activities and following up; 

	XIX.
Expedir su reglamento interior, el que establecerá su organización y funcionamiento, y
	XIX. Issuing its internal regulation, which will be established by their organization and functioning, and 

	XX.
Las demás que le encomiende el Presidente de la Comisión Consultiva Nacional de Seguridad y Salud en el Trabajo.
	XX. Others that it is made responsible for by the President of the National Consultative Committee of Occupational Health and Safety. 

	Artículo 90. La Comisión Consultiva Nacional de Seguridad y Salud en el Trabajo celebrará sesiones ordinarias y extraordinarias. Las primeras serán convocadas por el Presidente y las extraordinarias podrán ser convocadas por el Presidente o a petición de al menos tres de sus integrantes.
	Article 90. The National Consultative Committee of Occupational Health and Safety will hold ordinary and special sessions. The first will be called by the President and the special sessions can be called by the President or at the request of at least three of its members. 

	Artículo 91. La Comisión Consultiva Nacional de Seguridad y Salud en el Trabajo podrá constituir subcomisiones y grupos de trabajo para el desarrollo de las funciones que tiene encomendadas.
	Article 91. The National Consultative Committee of Occupational Health and Safety can constitute sub-commissions and work groups for carrying out the functions for which they are responsible. 

	Los trabajos de las subcomisiones y grupos de trabajo serán presididos por servidores públicos de la Secretaría.
	The tasks of the sub-commissions and work groups will be presided over by the public servants of the Secretary. 

	Las subcomisiones y grupos de trabajo estarán integrados por los representantes que designen los miembros de la Comisión Consultiva Nacional de Seguridad y Salud en el Trabajo, así como por las entidades y organizaciones vinculadas con los estudios y proyectos objeto de su constitución.
	The sub-commissions and work groups will be integrated by the representatives designated by the members of the National Consultative Committee of Occupational Health and Safety, as well as by the entities and organizations linked to the studies and projects object of their constitution.

	Los estudios y proyectos que elaboren los grupos de trabajo serán sancionados primeramente por las subcomisiones y posteriormente habrán de ser sometidos al pleno de la Comisión Consultiva Nacional de Seguridad y Salud en el Trabajo.
	The studies and projects prepared by the work groups will be sanctioned firs by the sub-commissions and then they will have to be submitted to the full session of the National Consultative Committee of Occupational Health and Safety.

	Artículo 92. La Secretaría pondrá a disposición del público en general, en su página web, un portal electrónico con la información sobre los integrantes de la Comisión Consultiva Nacional de Seguridad y Salud en el Trabajo; su reglamento interior; el programa anual de actividades y sus avances; los diagnósticos, estudios y propuestas efectuados en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo; las sesiones ordinarias y extraordinarias que celebren; los asuntos que se aborden en las mismas, con su consiguiente respaldo documental, entre otros aspectos.
	Article 92. The Secretary will make available to the public in general, on its web site, an electronic portal with information on the members of the National Consultative Committee of Occupational Health and Safety; its internal regulation; the annual program of activities and their advances; the diagnostics, studies and proposals made in matters of Occupational Health and Safety; the ordinary and special sessions that they hold; the matters that are considered in the same, with their consequent documentation backup, among other aspects. 

	Capítulo Segundo
	Second Chapter

	Comisiones Consultivas Estatales y del Distrito Federal de Seguridad y Salud en el Trabajo
	State and Federal District Consultative Commissions of Occupational Health and Safety 

	Artículo 93. En las Comisiones Consultivas Estatales y del Distrito Federal de Seguridad y Salud en el Trabajo, a que se refiere el artículo 512-B de la Ley, participarán sendos representantes de la Secretaría, de la Secretaría de Salud, de la Secretaría de Gobernación, de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, y del Instituto Mexicano del Seguro Social, así como al menos por tres representantes de las organizaciones de trabajadores e igual número de representantes de las organizaciones de patrones.
	Article 92. In the State and Federal District Consultative Commissions of Occupational Health and Safety referred to in article 512-B of the Law, both representatives of the Secretary, the Secretary of Health, the Secretary of Government, the Secretary of Environment and Natural Resources, and the Mexican Institute of Social Security will participate as well as at least three representatives of the organizations of workers and an equal number of representatives of the organizations of employers. 

	La función de Secretario Técnico en cada Comisión Consultiva Estatal, incluyendo la del Distrito Federal, será desempeñada por el representante de la Secretaría.
	The function of the Technical Secretary in each State Consultative Commission, including that of the Federal District, will be performed by the representative of the Secretary. 

	Artículo 94. La Secretaría establecerá los mecanismos de coordinación necesarios para recibir de las Comisiones Consultivas Estatales y del Distrito Federal las propuestas sobre:
	Article 94. The Secretary will establish the mechanisms of coordination necessary for receiving from the State and Federal District Consultative Commissions the proposals on: 

	I.
Coadyuvar en la formulación de la política estatal en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo;
	I. Cooperating in the formulation of the state policy in Occupational Health and Safety. 

	II.
Definir las estrategias para propiciar que los Centros de Trabajo cuenten con las condiciones de Seguridad y Salud en el Trabajo que permitan prevenir Riesgos;
	II. Defining the strategies for providing that the Workplaces have the Occupational Health and Safety conditions that permit preventing risks; 

	III.
Proponer los anteproyectos de Normas que juzguen convenientes, así como la modificación o cancelación de las que estén en vigor;
	III. Proposing the pre-projects of Standards that they judge convenient, as well as the modification or cancellation of those that are in effect; 

	IV.
Analizar los índices de frecuencia y gravedad de los Accidentes y Enfermedades de Trabajo;
	IV. Analyzing the indices of frequency and severity of the Occupational Accidents and Illnesses;

	V.
Llevar a cabo estudios y proponer medidas preventivas para abatir los Riesgos;
	V. Carrying out the studies and proposing preventing measures for abating the Risks; 

	VI.
Promover los mecanismos de autoevaluación del cumplimiento de las Normas;
	VI. Promoting the mechanisms of self-evaluation of the compliance to the Standards; 

	VII.
Promover la ejecución de programas y campañas de Seguridad y Salud en el Trabajo para la prevención de Riesgos;
	VII. Promoting the execution of programs and campaigns of Occupational Health and Safety for the prevention of Risks; 

	VIII.
Conocer sobre las acciones desarrolladas por otras dependencias e instituciones públicas que complementen las que realice la Secretaría para la protección de la seguridad y salud de los trabajadores;
	VIII. Being informed on the actions carried out by other public departments and institutions that complement those made by the Secretary for the protection of health and safety of the workers; 

	IX.
Impulsar la formación de técnicos y especialistas en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo;
	IX. Promoting the formation of techniques and specialists in matters of Occupational Health and Safety; 

	X.
Apoyar la difusión del marco normativo para la prevención de Accidentes y Enfermedades de Trabajo;
	X. Supporting the dissemination of the regulatory framework for the prevention of Occupational Accidents and Illnesses; 

	XI.
Opinar sobre los criterios rectores y prioridades del programa de inspección en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo;
	XI. Opining on the guiding criteria and priorities of the program of inspection of Occupational Health and Safety; 

	XII.
Elaborar su programa anual de actividades y darle seguimiento;
	XII. Preparing an annual program of activities and follow up; 

	XIII.
Expedir su reglamento interior, el que establecerá su organización y funcionamiento, y
	XIII. Issue their internal regulation, which will establish their organization and function, and 

	XIV.
Las demás que les encomiende el Presidente de la Comisión Consultiva Estatal y del Distrito Federal.
	XIV. All others they are made responsible for by the President of the State and Federal District Consultative Commission. 

	Artículo 95. Los delegados federales del trabajo de la Secretaría, que realicen las funciones de Secretariados Técnicos de las Comisiones Consultivas Estatales y del Distrito Federal de Seguridad y Salud en el Trabajo pondrán a disposición del público en general, en el portal electrónico respectivo de la página web de la Secretaría, la información sobre los integrantes de las Comisiones Consultivas Estatales y del Distrito Federal de Seguridad y Salud en el Trabajo; sus reglamentos interiores; los programas anuales de actividades y sus avances; los diagnósticos, estudios y propuestas efectuados en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo; las sesiones ordinarias y extraordinarias que celebren; los asuntos que se aborden en las mismas, con su consiguiente respaldo documental, entre otros aspectos.
	Article 95. The Federal delegates of Labor of the Secretary that carry out the functions of Technical Secretariats of the State and Federal District Consultative Commissions of Occupational Health and Safety will make available to the public in general, in the respective electronic portal of the web site of the Secretary, the information on the members of the State and Federal District Consultative Commissions of Occupational Health and Safety; their internal regulations; the annual programs of activities and their advances; the diagnostics, studies and proposals made in matters of Occupational Health and Safety; the ordinary and special sessions that they hold; the matters that deal with the same, with their consequent documentation back up, among other aspects.

	Capítulo Tercero
	Third Chapter

	Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo
	National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety 

	Artículo 96. El Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo es el órgano facultado para la elaboración de los proyectos de Normas y la promoción de su cumplimiento.
	Article 96. The National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety is the entity empowered for the preparation of the projects of Standards and the promotion of their compliance. 

	Artículo 97. El Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo estará integrado por un representante de la Secretaría, que fungirá como Presidente de la misma; un Secretario Técnico, que será designado por el Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo; por un representante de las secretarías de Gobernación, de Medio Ambiente y Recursos Naturales, de Energía, de Economía y de Salud, del Instituto Mexicano del Seguro Social, de la Universidad Nacional Autónoma de México y del Instituto Politécnico Nacional.
	Article 97. The National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety will be integrated by a representative of the Secretary that will function as President of the same; a Technical Secretary that will be designated by the President of the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety; by a representative of the Secretaries of Government, Environment and Natural Resources, of Energy, Economy and Health, of the Mexican Institute of Social Security, of the Autonomous University of Mexico and of the National Polytechnical Institute. 

	Además serán integrantes del Comité, cuatro representantes de las organizaciones de trabajadores e igual número de representantes de las organizaciones de patrones, que determinen sus lineamientos generales de operación.
	Additionally, four representatives of the organizations of workers and an equal number of representatives of the organizations of employers will be members of the Committee that determine their general guidelines of operation.

	El Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo podrá invitar a participar en sus sesiones, con voz pero sin voto, a representantes de los sectores público, social o privado, instituciones académicas, colegios de profesionistas o expertos, cuando se traten temas de su competencia, especialidad o interés.
	The President of the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety can invite to participate in their sessions, with voice but without a vote, representatives of the public, social or private sector, academic institutions, colleges of professionals or experts, with regard to their competence, specialty or interest. 

	Los representantes a que se refieren los párrafos segundo y tercero de este numeral, previo su consentimiento expreso, participarán de forma honorífica y por su desempeño en el Comité no cobrarán sueldo o emolumento alguno.
	The representatives referred to in the second and third paragraphs of this number, after their express consent, will participate honorifically and by their performance in the Committee will not collect a salary or any compensation.

	Artículo 98. El Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo tendrá a su cargo:
	Article 98. The National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety will be responsible for: 

	I.
Contribuir a la integración y ejecución del Programa Nacional de Normalización;
	I. Contributing to the integration and execution of the National Program of Standardization; 

	II.
Revisar las Normas con motivo de la conclusión de su período quinquenal;
	II. Reviewing the standards for reason of the conclusion of their five year period; 

	III.
Proponer a la Secretaría la expedición de Normas;
	III. Proposing to the Secretary the issuing of Standards; 

	IV.
Elaborar, revisar y, en su caso, aprobar los proyectos de Normas;
	IV. Preparing, reviewing and, when applicable, approving the projects of standards; 

	V.
Revisar y, en su caso, aprobar las manifestaciones de impacto regulatorio de los proyectos de Normas;
	V. Reviewing and, when applicable, approving the regulatory impact statements of the projects of Standards;

	VI.
Estudiar los comentarios que se formulen sobre los proyectos de Normas que se publiquen para consulta pública y revisar las respuestas respectivas;
	VI. Studying the comments that are formulated on the projects of Standards that are published for public consultation and reviewing the respective responses; 

	VII.
Revisar y, en su caso, aprobar las Normas;
	VII. Reviewing and, when applicable, approving the Standards; 

	VIII.
Emitir opinión respecto de las solicitudes de autorización para el uso de tecnologías, procesos, equipos, procedimientos, mecanismos, métodos de prueba o materiales alternativos, en sustitución de los que establecen las Normas;
	VIII. Issuing an opinion with respect to the requests of authorization for the use of technologies, processes, equipment, procedures, mechanisms, test methods, or alternative materials, in substitution of those established by the Standards; 

	IX.
Coordinar su actividad con otros comités consultivos nacionales de normalización;
	IX. Coordinating their activity with other National Consultative Committees of Standardization;

	X.
Coordinar y participar en la homologación y armonización de las Normas relacionadas con normas de otros países;
	X. Coordinating and participating in the homologation and harmonization of the Standards related to the standards of other countries; 

	XI.
Resolver las consultas y atender las observaciones que le sean formuladas sobre las materias de su competencia;
	XI. Resolving the consultations and attending the observations that are formulated on the matters under their responsibility;

	XII.
Proponer las medidas que se juzguen necesarias para el mejor desarrollo de sus funciones, y
	XII. Proposing the measures that are judged necessary for the greater performance of their functions, and 

	XIII.
Cualquier otra actividad que le sea encomendada por la Secretaría en las materias competencia del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo.
	XIII. Any other activity that they are made responsible for by the Secretary in the matters that are the responsibility of the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety. 

	Artículo 99. El Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo celebrará sesiones ordinarias o extraordinarias, las que serán convocadas por el Secretario Técnico.
	Article 99. The National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety will hold ordinary or special sessions, which will be called by the Technical Secretary. 

	Artículo 100. El Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo podrá integrar grupos de trabajo, a fin de elaborar anteproyectos relativos a la creación o modificación de Normas; revisar los comentarios que reciba de los proyectos que se publiquen para consulta pública y proponer las respuestas que correspondan, así como para analizar las solicitudes de autorización para el uso de tecnologías, procesos, equipos, procedimientos, mecanismos, métodos de prueba o materiales alternativos.
	Article 100. The National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety can integrate work groups, for the purpose of preparing pre-projects related to the creation or modification of Standards; reviewing the comments that it receives from projects that are published for public consultation and proposing the responses that correspond, as well as for analyzing the requests for authorization for the use of technologies, processes, equipment, procedures, mechanisms, test methods or alternative materials. 

	Tales grupos de trabajo serán coordinados por representantes de la Secretaría.
	Such work groups will be coordinated by representatives of the Secretary. 

	Los grupos de trabajo estarán integrados por especialistas de dependencias, entidades de la Administración Pública Federal, organizaciones de patrones y trabajadores, representantes de los sectores social o privado, instituciones académicas, así como colegios de profesionistas o expertos, cuando se traten temas de su competencia, especialidad o interés.
	The work groups will be integrated by specialists from departments, entities of the Federal Public Administration, organizations of employers and workers, representative of the social or private sectors, academic institutions, as well as colleges of professionals or experts, with regard to matters under their jurisdiction, specialty or interest. 

	Los representantes de las organizaciones de patrones y trabajadores, de los sectores social o privado, instituciones académicas, así como colegios de profesionistas o expertos, participarán en los grupos de trabajo de forma honorífica y por su desempeño en dichos grupos no cobrarán sueldo o emolumento alguno.
	The representatives of the organizations of employers and workers, of the social or private sectors, academic institutions, as well as colleges of professionals or experts, will participate in the work groups honorifically and by their performance in said groups will not receive a salary or any compensation. 

	TÍTULO OCTAVO
	EIGHTH TITLE

	Vigilancia y Verificación del Cumplimiento de la Normativa
	Oversight and Verification of the Compliance of the Regulatory Instruments

	Capítulo Primero
	First Chapter

	Vigilancia del Cumplimiento de la Normativa
	Oversight to the Compliance of the Regulatory Instruments

	Artículo 101. La Secretaría, a través de la Autoridad Laboral, tendrá a su cargo la inspección y vigilancia del cumplimiento de las disposiciones en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo, contenidas en el presente Reglamento y en las Normas.
	Article 101. The Secretary, through the Labor Authority, will have responsibility for the inspection and oversight of the compliance to the provisions in matters of Occupational Health and Safety, contained in this Regulation and in the Standards.

	La Secretaría, para cumplir con lo previsto en el párrafo anterior, podrá solicitar auxilio a las Autoridades Laborales de las entidades federativas, en términos del artículo 512-F de la Ley.
	The Secretary, in order to comply with that detailed in the preceding paragraph, can request aid from the Labor Authorities of the Federal Entities (States and the Federal District) under the terms of article 512 of the Law.

	Artículo 102. La Secretaría suscribirá convenios de colaboración con aquellas dependencias e instituciones públicas de la Administración Pública Federal que tengan facultades en materias específicas que incidan también en la protección de la seguridad y salud de los trabajadores, en el marco de las atribuciones que les confieren las leyes aplicables, a efecto de uniformar criterios, intercambiar experiencias e información y ejecutar programas conjuntos de inspección.
	Article 102. The Secretary will sign conventions for collaboration with those public departments and institutions of the Federal Public Administration that have authority in specific matters that also imply the protection of the health and safety of workers, within the framework of the duties conferred by the applicable laws, for the purpose of standardizing criteria, interchanging experiences and information and executing joint inspection programs. 

	Artículo 103. Cuando la Secretaría detecte el incumplimiento por parte de los patrones de disposiciones jurídicas en materias específicas que incidan también en la protección de la seguridad y salud de los trabajadores, cuya aplicación y vigilancia competa a otras dependencias e instituciones públicas, lo notificará a éstas para los efectos jurídicos procedentes.
	Article 103. When the Secretary detects a noncompliance on the part of the employers of legal provisions in specific matters that also imply the protection of the health and safety of workers, whose application and oversight is the responsibility of other departments and public institutions, it will notify them for the applicable legal effects. 

	Artículo 104. La función de inspección en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo, se realizará en los términos previstos en la Ley, la Ley Federal de Procedimiento Administrativo, el Reglamento General de Inspección del Trabajo y Aplicación de Sanciones, y este Reglamento.
	Article 104. The function of inspection in matters of Occupational Health and Safety will be carried out under the terms detailed in the Law, the Federal Law of Administrative Procedure, the General Regulation of Inspection of Labor and the Application of Sanctions, and this Regulation. 

	Capítulo Segundo
	Second Chapter

	Evaluación de la Conformidad con las Normas
	Evaluation of conformity with the Standards

	Artículo 105. La Evaluación de la Conformidad con las Normas podrá realizarse por conducto de Organismos Privados.
	Article 105. The Evaluation of the Conformity with the Standards can be executed through Private Entities. 

	Lo anterior, sin perjuicio de las atribuciones de la Secretaría para realizar visitas de inspección de conformidad con la Ley y las disposiciones reglamentarias.
	The preceding, without prejudice to the powers of the Secretary to carry out inspection visits in conformity with the Law and the regulatory provisions.

	Artículo 106. La aprobación de Organismos Privados, se efectuará por parte de la Secretaría, con base en lo que determina la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su reglamento, el presente Reglamento y los lineamientos que sobre el particular emita la Secretaría.
	Article 106. The approval of Private Entities will be made by the Secretary, based on that determined in the Federal Law of Metrology and Standardization and its Regulation, this Regulation and the guidelines that are issued by the Secretary.

	Para tales efectos, los Organismos Privados deberán estar acreditados por una entidad de acreditación, a fin de demostrar que cuentan con las capacidades técnicas, materiales y humanas requeridas para los servicios que pretenden prestar, así como con los procedimientos de aseguramiento de la calidad que garanticen el adecuado desempeño de sus funciones.
	For such purposes, Private Entities must be accredited by an accreditation entity, for the purpose of demonstrating that there are technical, material and human capacities required for the services that are intended to be rendered, as well as the quality assurance procedures that guarantee the adequate performance of their functions.

	Artículo 107. Las unidades de verificación solamente podrán emitir dictámenes sobre la Norma o Normas respecto de las cuales cuenten con la aprobación de la Secretaría.
	Article 107. The units of verification only can issue a Verification document for the Standard or Standards for which they have the approval of the Secretary. 

	Cuando para comprobar el cumplimiento con una Norma se requieran mediciones o pruebas de laboratorio, la Evaluación correspondiente se efectuará únicamente en laboratorios acreditados y aprobados, salvo que éstos no existan para la medición o prueba específica, en cuyo caso, se podrán realizar en otros laboratorios, preferentemente acreditados.
	When in order to verify the compliance with a Standard, measurements or laboratory tests are required, the corresponding Evaluation will be made only in accredited and approved laboratories, except when they do not exist for that specific measurement or test, in which case, they can be performed in other laboratories, preferably accredited. 

	Los organismos de certificación emitirán certificados de cumplimiento con las Normas para los productos, procesos o servicios que lo requieran, conforme a lo señalado en las Normas pertinentes.
	The certification entities will issue certificates of compliance with the Standards for the products, processes, or services that require it, according to that stipulated in the pertinent Standards. 

	Los gastos que se originen con motivo de la Evaluación de la Conformidad que realicen los Organismos Privados, serán a cargo de las personas que hayan contratado sus servicios.
	The expenses that arise because of the Evaluation of the Conformity made by the Private Entities will be the responsibility of the person that has contracted their services. 

	Artículo 108. La Evaluación de la Conformidad de los aspectos que a continuación se precisan será realizada por Organismos Privados, de acuerdo con lo que dispone el artículo 68 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización:
	Article 105. The Evaluation of Conformity of the aspects that are detailed in the following will be made by Private Entities, according to that detailed in article 68 of the Federal Law of Metrology and Standardization:

	I.
Las condiciones de seguridad de los recipientes sujetos a presión, recipientes criogénicos y generadores de vapor o calderas, de conformidad con las modalidades establecidas en la Norma de la especialidad;
	I. The safety conditions of the containers subject to pressure, cryogenic containers and steam generators or boilers, according to the modalities established in the Standard of the specialty; 

	II.
La Evaluación de los contaminantes físicos, químicos y biológicos del ambiente laboral, y
	II. The Evaluation of the physical, chemical and biological contaminants of the Work Environment, and 

	III.
Las especificaciones del Equipo de Protección Personal.
	III. The specifications of the Personal Protective Equipment. 

	Artículo 109. Los dictámenes, informes de resultados y certificados de cumplimiento emitidos por las unidades de verificación, laboratorios de pruebas y organismos de certificación acreditados y aprobados, respectivamente, serán reconocidos por la Autoridad Laboral, mediante el número de registro que la Secretaría hará constar en ellos, en forma previa a su entrega por parte del Organismo Privado a quien haya contratado sus servicios para la Evaluación de la Conformidad de las Normas.
	Article 109. The certifications, reports of results and certificates of compliance issued by the units of verification, testing laboratories and accredited and approved certification entities, respectively, will be recognized by the Labor Authority, through the registration number that the Secretary will verify in them, prior to their delivery on the part of the Private Entity whose services were contracted for the Evaluation of Conformity of the Standards. 

	Las Normas que expida la Secretaría establecerán la vigencia que tendrán los dictámenes, informes de resultados y certificados para comprobar el cumplimiento de las obligaciones contenidas en las Normas. De no establecerse dicho plazo, los mencionados dictámenes, informes de resultados y certificados, tendrán una vigencia de un año.
	The Standards issued by the Secretary will establish the expiration period of the Verifications, reports of results and certificates for verifying compliance to the obligations contained in the Standards. When said term is not established, the aforementioned Verifications, report of results and certificates will expire in one year. 

	Artículo 110. La Evaluación de la Conformidad con las Normas por parte de los Organismos Privados, se sujetará a lo establecido en el Procedimiento para la Evaluación de la Conformidad de las Normas expedidas por la Secretaría, así como por los procedimientos para la Evaluación de la Conformidad contenidos en las Normas para las cuales fueron aprobados.
	Article 110. The Evaluation of Conformity with the Standards by Private Entities will be subject to that established in the Procedure for the Evaluation of Conformity of the Standards issued by the Secretary (NOM-STPS), as well as the procedures for the Evaluation of Conformity contained in the Standards for which they were approved. 

	Las unidades de verificación, los laboratorios de pruebas y los organismos de certificación deberán informar a la Secretaría sobre los dictámenes, informes de resultados y certificados de cumplimiento que emitan, respectivamente, con base en los lineamientos que sobre el particular expida la Secretaría.
	The Units of Verification, the testing laboratories and the certification entities must inform the Secretary on the Verifications, reports of results and certificates of compliance that they issue, respectively, based on the guidelines that are issued on the subject by the Secretary. 

	Artículo 111. La Secretaría podrá practicar visitas de evaluación a los Organismos Privados, previa notificación de la orden de visita correspondiente, junto con el plan de evaluación, a efecto de constatar que cumplen con las disposiciones de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su reglamento, este Reglamento y los lineamientos que sobre el particular emita la Secretaría, así como para confirmar que su personal y expertos cuentan con los conocimientos técnicos necesarios y que disponen de la capacidad y calidad técnica, material y humana requerida para los servicios que prestan.
	Article 111. The Secretary can carry out visits of evaluation to the Private Entities, after notification of the corresponding visit order, together with the plan of evaluation, for the purpose of verifying that they comply with the provisions of the Federal Law of Metrology and Standardization and its Regulation, this Regulation and the guidelines that are issued on the subject by the Secretary, as well as to confirm that their personnel and experts have the technical knowledge necessary and that they have the capacity and technical quality, and human capacity required for the services they render. 

	Si el resultado de las visitas que realice la Secretaría es satisfactorio, el Organismo Privado mantendrá vigente su aprobación. En caso contrario, se estará a lo que prevén los artículos 112 y 113 del presente Reglamento.
	If the result of the visits carried out by the Secretary is satisfactory, the Private Entity will maintain their approval current. If not, it will be handled according to articles 112 and 113 of this Regulation. 

	Artículo 112. La Secretaría podrá suspender, en forma parcial o total, la aprobación de los Organismos Privados para evaluar la conformidad de las Normas, conforme a lo determinado por la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	Article 112. The Secretary can suspend, partially or totally, the approval of the Private Entities for evaluating the conformity of the Standards, according to that determined by the Federal Law of Metrology and Standardization. 

	La suspensión será parcial cuando aplique sobre alguna de las Normas, el alcance de éstas y/o el personal o expertos contenidos en la aprobación, y total cuando se interrumpa de manera íntegra la aprobación otorgada al Organismo Privado.
	The suspension will be partial when it applies for one of the Standards, the scope of them and/or the personnel or experts contained in the approval and total when the approval granted to the Private Entity is integrally interrupted. 

	Los Organismos Privados podrán manifestar lo que a su derecho convenga, dentro de los diez días hábiles siguientes a la recepción de la notificación sobre el inicio del procedimiento para la suspensión parcial o total de la aprobación. Concluido dicho término, y si el Organismo Privado no desvirtúa la causal que da lugar a la misma, la Secretaría procederá a dictar la suspensión.
	The Private Entities can make statements as is their right, within ten working days following the reception of the notification on the initiation of the procedure for the partial or total suspension of the approval. Once said term is concluded, and if the Private Entity does not correct the cause that initiated the same, the Secretary will proceed to dictate the suspension. 

	La suspensión durará en tanto no se cumpla con los requisitos u obligaciones respectivos.
	The suspension will last as long as the requirements or respective obligations are not complied.

	Artículo 113. La Secretaría podrá revocar, en forma parcial o total, la aprobación de los Organismos Privados para evaluar la conformidad de las Normas, de acuerdo con lo que señala la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	Article 113. The Secretary can revoke, partially or totally, the approval of the Private Entities for evaluating the conformity of the Standards, according to that stipulated in the Federal Law of Metrology and Standardization. 

	La revocación será parcial cuando aplique sobre alguna de las Normas, el alcance de éstas y/o el personal o expertos contenidos en la aprobación, y total cuando comprenda de manera íntegra la aprobación otorgada al Organismo Privado.
	The revocation will be partial when it applies to one of the Standards, their scope and/or the personnel or experts contained in the approval, and total when it integrally covers the approval granted to the Private Entity. 

	Los Organismos Privados podrán manifestar lo que a su derecho convenga, dentro de los diez días hábiles siguientes a la recepción de la notificación sobre el inicio del procedimiento para la revocación de la aprobación. Concluido dicho término, y si el Organismo Privado no desvirtúa la causal que da lugar a la misma, la Secretaría procederá a dictar la revocación.
	The Private Entities can declare to what is their right, within ten working days following the reception of the notification on the initiation of the procedure for the revocation of the approval. Once said term is concluded, and if the Private Entity does not correct the cause that give place to the same, the Secretary will proceed to dictate the revocation. 

	La revocación de la aprobación conllevará la prohibición de ejercer las actividades que se hubieren aprobado, así como la de utilizar cualquier tipo de información o símbolo referente a la misma.
	The revocation of the approval will carry the prohibition of exercising the activities for which it was approved, as well as for using any type of information or symbol that refers to the same. 

	TÍTULO NOVENO
	NINTH TITLE

	Sanciones Administrativas
	Administrative Sanctions

	Artículo 114. Las violaciones a los preceptos de este Reglamento y de las Normas serán sancionadas administrativamente por la Secretaría, sin perjuicio de las sanciones que proceda aplicar en términos de la Ley u otras disposiciones legales o reglamentarias.
	Article 114. The violations of the precepts of this Regulation and of the Standards will be sanctioned administratively by the Secretary, without prejudice to the sanctions that are applicable under the terms of the Law or other legal or regulatory provisions. 

	Artículo 115. Se impondrá multa de 50 a 100 veces el salario mínimo general diario vigente en el Distrito Federal, al patrón que no acredite, ni exhiba dentro del plazo que al efecto fije la Secretaría, de conformidad con las especificaciones dispuestas en las Normas, las documentales siguientes:
	Article 115. A fine of 50 to 100 times the current general minimum daily wage in the Federal District, to the employer that does not accredit, or exhibit with the term set for the purpose by the Secretary, according ot the specifications established in the Standards, the following documents: 

	I.
El Diagnóstico de Seguridad y Salud en el Trabajo, que comprenda los estudios y análisis de Riesgos requeridos por los artículos 7, fracción I; 19, fracción I; 20, fracción I; 22, fracción I; 24, fracción I; 25, fracción I; 26, fracciones I y II; 30, fracción I; 31, fracciones I y II; 36, fracción I; 39, fracción I; 40, fracción I; 41, fracción I; 42, fracción I; 43, fracciones I y II; 48, fracción I; 51, fracciones I y II; 53, fracción I; 54, fracción I, y 55, fracción III del presente Reglamento;
	I. The Occupational Health and Safety Diagnostic that contains the studies and analysis of Risks required by articles 7, section I; 19, section I; 19, section 1; 20, section I; 22, section I; 24, section I; 25, section I; 26, sections I and II; 30, section I; 31, sections I and II; 36, section I; 39, section I; 40, section I; 41, section I; 42, section I; 43, sections I and II; 48, section I; 51, sections 1 and II; 53, section I; 54, section 1, and 55, section III of this Regulation; 

	II.
El Programa de Seguridad y Salud en el Trabajo, a que aluden los artículos 7, fracción II, y 48, fracción II de este Reglamento, o
	II. The Occupational Health and Safety Program referred to in articles 7, section II, and 48, section II of this Regulation, or 

	III.
Los programas específicos, manuales y procedimientos que establecen los artículos 7, fracción III; 18, fracción VI; 19, fracciones III a V, VII y XI; 20, fracciones II y III; 21, fracciones I, II y IX; 22, fracciones II, III y XVI; 23, fracción I; 24, fracciones II a IV; 25, fracciones II a V; 26, fracciones III a V; 30, fracciones II y III; 31, fracciones III a VI; 33, fracción I; 34, fracción I; 35, fracción I; 36, fracción II; 45, fracción V; 51, fracción VI; 54, fracciones II y IV a VI, y 55, fracción I del presente Reglamento.
	III. The specific programs, manuals and procedures that are established in articles 7, section III; 18, section VI; 19, sections III to V, VII and XI; 20, sections II and III; 21, sections I, II and IX; 22, sections II, III and XVI; 23, section I; 24, sections II to IV; sections II to V; 26, sections III to V; 30, sections II and III; 31, sections III to VI; 33, section I; 34, section I; 35, section I; 36, section II; 45, section V; 51, section VI; 54, sections II and IV to VI, and 55, section I of this Regulation. 

	Artículo 116. Se impondrá multa de 50 a 500 veces el salario mínimo general diario vigente en el Distrito Federal, al patrón que no acredite, ni exhiba dentro del plazo que al efecto fije la Secretaría, con base en las especificaciones previstas en las Normas, las documentales relativas a:
	Article 116. A fine of 50 to 500 times the current general minimum daily wage in the Federal District, to the employer that does not accredit, or exhibit with the term set for the purpose by the Secretary, according to the specifications established in the Standards, the documents related to: 

	I.
La constitución, integración, organización y funcionamiento de la Comisión de Seguridad e Higiene y el otorgamiento de facilidades para su operación, conforme a los artículos 7, fracción IV; 45, fracciones I a IV y VI a VIII, y 47 de este Reglamento;
	I. The constitution, integration, organization and functioning of the Health and Safety Commission and the granting of the support for their operation according to articles 7, section IV; 45, sections I to IV and VI to VIII, and 47 of this Regulation; 

	II.
La prestación de los Servicios Preventivos de Seguridad y Salud en el Trabajo, de acuerdo con los artículos 7, fracción V, y 48, fracciones III a VI del presente Reglamento, o
	II. The rendering of the Preventive Services of Occupational Health and Safety, according to the articles 7, section V, and 48, sections III to VI of this Regulation, or

	III.
La prestación de los Servicios Preventivos de Medicina del Trabajo, en su caso, de conformidad con los artículos 7, fracción V, y 49, fracciones I a V de este Reglamento.
	III. The rendering of the Preventive Services of Labor Medicine, when applicable, according to articles 7, section V, and 49, sections I to V of this Regulation. 

	Artículo 117. Se impondrá multa de 250 a 5000 veces el salario mínimo general diario vigente en el Distrito Federal, al patrón que no acredite, ni exhiba dentro del plazo que al efecto fije la Secretaría, con base en las especificaciones que determinan las Normas, las documentales o testimoniales relacionados con:
	Article 117. A fine of 250 to 5000 times the current general minimum daily wage in the Federal District, to the employer that does not accredit, or exhibit with the term set for the purpose by the Secretary, according ot the specifications established in the Standards, the documents or witness statements with: 

	I.
La difusión de información a los trabajadores requerida por los artículos 7, fracción XI; 18, fracción XIII; 20, fracción VII; 21, fracción XI; 22, fracción XVII; 23, fracción VIII; 29, fracción V; 30, fracción XII; 31, fracción XVI; 33, fracción VIII; 34, fracción VII; 35, fracción VII; 36, fracción XVI; 37, fracción VIII; 38, fracción VIII; 40, fracción VIII; 41, fracción X; 42, fracción IV; 43, fracción V; 45, fracción IX; 51, fracción IX; 53, fracción III; 54, fracción VIII, y 55, fracción V del presente Reglamento;
	I. The dissemination of information to the workers required in articles 7, section XI; 18, section XIII; 20, section VII; 21, section XI; 22, section XVII; 23, section VIII; 29, section V; 30, section XII; 31, section XVI; 33, section VIII; 34, section VII; 35, section VII; 36, section XVI; 37, section VIII; 38, section VIII; 40, section VIII; 41, section X; 42, section IV; 43, section V; 45, section IX; 51, section IX; 53, section III; 54, section VIII, and 55, section V of this Regulation; 

	II.
La capacitación y, en su caso, adiestramiento de los trabajadores, a que se refieren los artículos 7, fracción XII; 19, fracción XVI; 20, fracción VIII; 21, fracción XII; 22, fracción XVIII; 23, fracción IX; 24, fracción XI; 25, fracción XIII; 26, fracción XVI; 29, fracción VI; 30, fracción XIII; 31, fracción XVII; 33, fracción IX; 34, fracción VIII; 36, fracción XVII; 37, fracción IX; 38, fracción IX; 39, fracción V; 40, fracción IX; 41, fracción XI; 42, fracción V; 51, fracción X; 52, fracción V; 53, fracción IV, y 54, fracción IX de este Reglamento, o
	II. The qualification and, when applicable, training of the workers, referred to in articles 7, section XII; 19, section XVI; 20, section VIII; 21, section XII; 22, section XVIII; 23, section IX; 24, section XI; 25, section XIII; 26, section XVI; 29, section VI; 30, section XIII; 31, section XVII; 33, section IX; 34, section VIII; 36, section XVII; 37, section IX; 38, section IX; 39, section V; 40, section IX; 41, section XI; 42, section V; 51, section X; 52, section V; 53, section IV, and 54, section IX of this Regulation, or

	III.
La capacitación del personal del Centro de Trabajo que forme parte de la Comisión de Seguridad e Higiene y de los Servicios Preventivos de Seguridad y Salud en el Trabajo y, en su caso, apoyar la actualización de los responsables de los Servicios Preventivos de Medicina del Trabajo de carácter interno, señaladas en los artículos 7, fracción XIII; 45, fracción X; 48, fracción VII, y 49, fracción VI del presente Reglamento.
	III. The qualification of the personnel of the Workplace that forms part of the Health and Safety Commission and the Preventive Services of Occupational Health and Safety and, when applicable, support the updating of those responsible for the internal Preventive Services of Labor Medicine, stipulated in articles 7, section XIII; 45, section X; 48, section VII, y 49, section VI of this Regulation. 

	Artículo 118. Se impondrá multa de 50 a 2000 veces el salario mínimo general diario vigente en el Distrito Federal, al patrón que no acredite, ni exhiba dentro del plazo que al efecto fije la Secretaría, de acuerdo con las especificaciones que disponen las Normas, las documentales relacionadas con:
	Article 118. A fine of 50 to 2000 times the current general minimum daily wage in the Federal District, to the employer that does not accredit, or exhibit with the term set for the purpose by the Secretary, according to the specifications established in the Standards, the documents related with: 

	I.
Las autorizaciones para la realización de actividades o trabajos peligrosos, a que aluden los artículos 7, fracción XIV; 24, fracción XII; 25, fracción XIV; 30, fracción XIV; 31, fracción XVIII; 41, fracción XII, y 54, fracción X de este Reglamento;
	I. The authorizations for the execution of hazardous activities or tasks, referred to in articles 7, section XIV; 24, section XII; 25, section XIV; 30, section XIV; 31, section XVIII; 41, section XII, and 54, section X of this Regulation;

	II.
Los registros administrativos, por medios impresos o electrónicos, establecidos en los artículos 7, fracción XV; 18, fracción XIV; 19, fracción XVII; 20, fracción IX; 21, fracción XIII; 22, fracción XIX; 23, fracción X; 24, fracción XIII; 25, fracción XV; 26, fracción XVII; 29, fracción VII; 30, fracción XV; 31, fracción XIX; 33, fracción X; 34, fracción IX; 35, fracción VIII; 36, fracción XVIII; 37, fracción X; 38, fracción X; 39, fracciones VI y VII; 40, fracción X; 41, fracción XIII; 42, fracción VI; 43, fracción VI; 48, fracción VIII; 51, fracción XI; 53, fracción V; 54, fracción XI, y 55, fracción VI del presente Reglamento;
	II. The Administrative records, printed or electronic, established in articles 7, section XV; 18, section XIV; 19, section XVII; 20, section IX; 21, section XIII; 22, section XIX; 23, section X; 24, section XIII; 25, section XV; 26, section XVII; 29, section VII; 30, section XV; 31, section XIX; 33, section X; 34, section IX; 35, section VIII; 36, section XVIII; 37, section X; 38, section X; 39, sections VI y VII; 40, section X; 41, section XIII; 42, section VI; 43, section VI; 48, section VIII; 51, section XI; 53, section V; 54, section XI, and 55, section VI of this Regulation; 

	III.
Los avisos a la Secretaría o a las instituciones de seguridad social sobre los Accidentes de Trabajo que ocurran, de conformidad con los artículos 7, fracción XVI, y 76 de este Reglamento;
	III. The notifications to the Secretary or the social security institutions on the Work Accidents that occur, according to articles 7, section XVI and 76 of this Regulation; 

	IV.
Los avisos a la Secretaría sobre las defunciones que ocurran con motivo de Accidentes y Enfermedades de Trabajo, con base en los artículos 7, fracción XVII, y 77 del presente Reglamento;
	IV. The notifications to the Secretary on the deaths that occur for reason of Occupational Accidents and Illnesses based on articles 7, section XVII, and 77 of this Regulation; 

	V.
Los avisos relacionados con el funcionamiento de recipientes sujetos a presión, recipientes criogénicos y generadores de vapor o calderas, a que se refieren los artículos 7, fracción XVIII, 27 y 28 de este Reglamento, o
	V. The notifications related to the functioning of containers subject to pressure, cryogenic containers and steam generators or boilers, referred to in articles 7, section XVIII, 27 and 28 of this Regulation, or 

	VI.
Los dictámenes, informes de resultados y certificados de cumplimiento en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo, que prevé el artículo 7, fracción XIX del presente Reglamento.
	VI. The Verifications, reports of results and certificates of compliance in matters of Occupational Health and Safety detailed in article 7, section XIX of this Regulation. 

	Artículo 119. Se impondrá multa de 50 a 3000 veces el salario mínimo general diario vigente en el Distrito Federal, al patrón que no acredite, ni exhiba dentro del plazo que al efecto fije la Secretaría, conforme a las especificaciones determinadas en las Normas, las documentales sobre los aspectos que a continuación se precisan:
	Article 119. A fine of 50 to 3000 times the current general minimum daily wage in the Federal District, to the employer that does not accredit, or exhibit with the term set for the purpose by the Secretary, according ot the specifications determined in the Standards, the documents on the aspects that are detailed in the following: 

	I.
La realización de las acciones de Reconocimiento, Evaluación y Control de los Contaminantes del Ambiente Laboral, a efecto de conservar las condiciones ambientales del Centro de Trabajo dentro de los valores límite de exposición, de acuerdo con los artículos 7, fracción VIII; 33, fracciones II, IV y V; 34, fracciones II, IV y V; 35, fracciones III, IV y V; 36, fracciones IV, VIII y XII; 37, fracciones I, IV y V; 38, fracciones I, IV y V; 40, fracciones II, IV y V, y 41, fracciones II, V y VI de este Reglamento;
	I. The execution of the actions of Assessment, Evaluation, and Control of the Contaminants in the Work Environment, for the purpose of conserving the environmental conditions of the Workplace within the limit values of exposure according to articles 7, section VIII; 33, sections II, IV y V; 34, sections II, IV y V; 35, sections III, IV y V; 36, sections IV, VIII y XII; 37, sections I, IV y V; 38, sections I, IV y V; 40, sections II, IV y V, y 41, sections II, V y VI of this Regulation; 

	II.
La aplicación de los exámenes médicos al Personal Ocupacionalmente Expuesto, a que aluden los artículos 7, fracción IX; 21, fracción X; 23, fracciones IV y VII; 24, fracción X; 33, fracción VII; 34, fracción VI; 35, fracción VI; 36, fracción XV; 37, fracción VII; 38, fracción VII; 39, fracción IV; 40, fracción VII; 41, fracción IX; 42, fracción III, y 43, fracción IV del presente Reglamento, o
	II. The application of the medical examinations of the Occupationally Exposed Personnel referred to in articles 7, section IX; 21, section X; 23, fracciones IV y VII; 24, section X; 33, section VII; 34, section VI; 35, section VI; 36, section XV; 37, section VII; 38, section VII; 39, section IV; 40, section VII; 41, section IX; 42, section III, and 43, section IV of this Regulation, or

	III.
El suministro del Equipo de Protección Personal, de conformidad con los Riesgos a que están expuestos los trabajadores, que prevén los artículos 7, fracción X; 19, fracción XV; 20, fracción VI; 21, fracción VIII; 22, fracción XII; 23, fracción VI; 24, fracción IX; 25, fracción XII; 30, fracción XI; 31, fracción XV; 33, fracción VI; 36, fracción XIV; 37, fracción VI; 38, fracción VI; 40, fracción VI; 41, fracción VII, y 51, fracciones IV y V de este Reglamento.
	III. The supply of the Personal Protective Equipment according to the Risks to which the workers are exposed, detailed in articles 7, section X; 19, section XV; 20, section VI; 21, section VIII; 22, section XII; 23, section VI; 24, section IX; 25, section XII; 30, section XI; 31, section XV; 33, section VI; 36, section XIV; 37, section VI; 38, section VI; 40, section VI; 41, section VII, y 51, sections IV and V of this Regulation;

	Artículo 120. Se impondrá multa de 250 a 5000 veces el salario mínimo general diario vigente en el Distrito Federal, al patrón que no acredite, ni exhiba dentro del plazo que al efecto fije la Secretaría, con base en las especificaciones que señalan las Normas, el cumplimiento de las obligaciones que enseguida se citan:
	Article 120. A fine of 250 to 5000 times the current general minimum daily wage in the Federal District, to the employer that does not accredit, or exhibit with the term set for the purpose by the Secretary, based on the specifications stipulated in the Standards, the compliance to the obligations that are cited in the following: 

	I.
La colocación en lugares visibles del Centro de Trabajo de los avisos o señales para informar, advertir y prevenir Riesgos, dispuestos por los artículos 7, fracción VI; 18, fracción IV; 19, fracción VI; 24, fracción VII; 25, fracción VI; 31, fracción VIII; 33, fracción III; 34, fracción III; 37, fracción II; 38, fracción II; 40, fracción III; 41, fracción III; 51, fracción VII, y 52, fracciones I y IV del presente Reglamento;
	I. The placement in visible places of the Workplace the notices or signs to inform, warn, and prevent Risks, detailed in the articles 7, section VI; 18, section IV; 19, section VI; 24, section VII; 25, section VI; 31, section VIII; 33, section III; 34, section III; 37, section II; 38, section II; 40, section III; 41, section III; 51, section VII, and 52, sections I and IV of this Regulation; 

	II.
La aplicación en la instalación de sus establecimientos de las medidas de Seguridad y Salud en el Trabajo previstas en los artículos 7, fracción VII; 18, fracciones I a III, V y VII a XII; 19, fracciones II, VIII a X y XII a XIV; 20, fracciones IV y V; 21, fracciones III a VII; 22, fracciones IV a XI y XIII a XV; 23, fracciones II, III y V; 24, fracciones V, VI y VIII; 25, fracciones VII a XI; 26, fracciones VI a XV; 29, fracciones I a IV; 30, fracciones IV a X; 31, fracciones VII y IX a XIV; 35, fracción II; 36, fracciones III, V a VII, IX a XI y XIII; 37, fracción III; 38, fracción III; 39, fracciones II y III; 41, fracciones IV y VIII; 42, fracción II; 43, fracción III; 51, fracciones III y VIII; 52, fracciones II y III; 53, fracción II; 54, fracciones III y VII, y 55, fracciones II y IV de este Reglamento y, las Normas, conforme a la naturaleza de las actividades y procesos laborales, o
	II. The application in the installation of their establishments of the Occupational Health and Safety measures detailed in articles 7, section VII; 18, sections I to III, V and VII to XII; 19, sections II, VIII to X and XII to XIV; 20, sections IV and V; 21, sections III to VII; 22, sections IV to XI and XIII to XV; 23, sections II, III and V; 24, sections V, VI and VIII; 25, sections VII to XI; 26, sections VI to XV; 29, sections I to IV; 30, sections IV to X; 31, sections VII and IX to XIV; 35, section II; 36, sections III, V to VII, IX to XI and XIII; 37, section III; 38, section III; 39, sections II y III; 41, sections IV and VIII; 42, section II; 43, section III; 51, sections III and VIII; 52, sections II and III; 53, section II; 54, sections III and VII, and 55, sections II and IV of this Regulation and, the standards, according to the nature of the activities and labor processes, or 

	III.
La supervisión para que los contratistas cumplan con las medidas de Seguridad y Salud en el Trabajo, a que se refiere el artículo 7, fracción XX del presente Reglamento y las Normas, cuando realicen trabajos dentro de las instalaciones de los Centros de Trabajo.
	III. The supervision so that the contractors comply with the Occupational Health and Safety measures, referred to in article 7, section XX of this Regulation and the Standards, when they execute tasks within the installations of the Workplace. 

	Artículo 121. Se impondrá multa de 50 a 2500 veces el salario mínimo general diario vigente en el Distrito Federal, al patrón que asigne a mujeres en estado de gestación o de lactancia, así como a trabajadores menores, los trabajos a que aluden los artículos 58, 60, y 62 de este Reglamento, respectivamente.
	Article 121. A fine of 50 to 2500 times the current general minimum daily wage in the Federal District, to the employer that assigns pregnant or nursing women, as well as minors, to the jobs referred to in articles 58, 60, and 62 of this Regulation, respectively. 

	Artículo 122. Se impondrá multa de 250 a 2500 veces el salario mínimo general diario vigente en el Distrito Federal, al patrón que no acredite, ni exhiba dentro del plazo que al efecto fije la Secretaría, el cumplimiento de los requisitos y condiciones de seguridad para Trabajadores con Discapacidad, que establece el artículo 65 del presente Reglamento.
	Article 122. A fine of 250 to 2500 times the current general minimum daily wage in the Federal District, to the employer that does not accredit, or exhibit within the term set for the purpose by the Secretary, the compliance to the safety requirements and conditions for workers with Disability, that is established by the article 65 of this Regulation. 

	Artículo 123. Se impondrá multa de 250 a 2500 veces el salario mínimo general diario vigente en el Distrito Federal, al patrón que no acredite, ni exhiba dentro del plazo que al efecto fije la Secretaría, el cumplimiento de los requisitos y condiciones de seguridad para Trabajadores del Campo, que determina el artículo 67 de este Reglamento.
	Article 123. A fine of 250 to 2500 times the current general minimum daily wage in the Federal District, to the employer that does not accredit, or exhibit with the term set for the purpose by the Secretary, compliance to the safety requirements and conditions for Field Workers determined by the article 67 of this Regulation. 

	Artículo 124. Se impondrá multa de 250 a 5000 veces el salario mínimo general diario vigente en el Distrito Federal, al patrón que no permita el ejercicio de las funciones de inspección y vigilancia por parte de la Autoridad Laboral, para cerciorarse del cumplimiento de la normativa en materia de Seguridad y Salud en el Trabajo, de conformidad con lo que dispone el artículo 7, fracción XXI del presente Reglamento.
	Article 124. A fine of 250 to 5000 times the current general minimum daily wage in the Federal District, to the employer that does not permit the exercise of the functions of inspection and oversight on the part of the Labor Authority, to assure the compliance to the legislation in matters of Occupational Health and Safety according to that detailed in article 7, section XXI of this Regulation. 

	Artículo 125. Para la imposición de las sanciones señaladas en este Título, se tomará en cuenta lo siguiente:
	Article 125. For the imposition of the sections stipulated in this Title, the following will be taken into account: 

	I.
El carácter intencional o no de la acción u omisión constitutiva de la infracción;
	I. The institutional character or not of the action or omission that constitutes the infraction;

	II.
La gravedad de la infracción, de acuerdo con el tipo de Riesgo que conlleva la omisión del cumplimiento de las obligaciones que determina este Reglamento y las Normas que correspondan;
	II. The severity of the infraction, according to the type of Risk that the omission of the compliance to the obligations implies that is determined in this Regulation and the Standards that correspond; 

	III.
Los daños que se hubieren producido o puedan producirse;
	III. The damages that were produced or can be produced; 

	IV.
La capacidad económica del infractor, y
	IV. The economic capacity of the violator, and 

	V.
La reincidencia del infractor.
	V. The reoccurrence of the violator. 

	Para efectos de la fracción V, se entiende por reincidencia, cada una de las subsecuentes infracciones a un mismo precepto, cometidas dentro de los dos años siguientes a la fecha del acta en que se hizo constar la infracción precedente, siempre que ésta no hubiese sido desvirtuada.
	For the purposes of the section V, reoccurrence is understood as each one of the subsequent infractions of a same precept, committed with the two years following the date of the document in which the preceding infraction was documented, provided that it has not been corrected. 

	Artículo 126.
Las sanciones que se hayan impuesto al patrón en los términos de los artículos anteriores, se duplicarán si éste no acredita que las irregularidades que las motivaron fueron subsanadas en el plazo que se le haya señalado, sin perjuicio de que la Secretaría proceda en los términos del artículo 512-D de la Ley.
	Article 126. The sanctions that have been imposed by the employer under the terms of the preceding articles, they will be duplicated if the employer does not accredit that the irregularities that caused them were corrected in the term that was stipulated, without prejudice to the Secretary proceeding under the terms of article 512-D of the Law. 

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	PRIMERO. El presente Reglamento entrará en vigor a los tres meses siguientes de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	FIRST. This Regulation will take effect at three months following its publication in the Official Daily of the Federation. 

	SEGUNDO. Se abroga el Reglamento Federal de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente de Trabajo, publicado en el Diario Oficial de la Federación el 21 de enero de 1997, al inicio de vigencia de este Reglamento.
	SECOND. The Federal Regulation of Occupational Health, Safety and Environment published in the Official Daily of the Federation on the 21st of January of 1997 is cancelled when this Regulation takes effect. 

	TERCERO. A partir del inicio de vigencia del presente Reglamento se abrogan los Lineamientos de operación para el otorgamiento de las autorizaciones de funcionamiento de los recipientes sujetos a presión, recipientes criogénicos y generadores de vapor o calderas, publicados en el Diario Oficial de la Federación de 30 de noviembre de 2012.
	THIRD. From the start of the effective date of this Regulation, the Guidelines of operation for the granting of authorizations of functioning of containers subject to pressure, cryogenic containers and steam generators or boilers are cancelled, published in the Official Daily of the Federation on the 30th of November of 2012. 

	Todas las solicitudes de autorización para el funcionamiento en los Centros de Trabajo de los recipientes sujetos a presión, recipientes criogénicos y generadores de vapor o calderas, formuladas al amparo de los artículos 29, fracción II, y 31 del Reglamento Federal de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente de Trabajo que se abroga, en trámite a la entrada en vigor de este Reglamento, se sustanciarán hasta su resolución final, conforme a lo dispuesto por los citados Lineamientos de operación.
	All the requests for authorization for the functioning in the Workplaces of the containers subject to pressure, cryogenic containers and steam generators or boilers, formulated under the support of articles 29, section II, and 31 of the Federal Regulation of Occupational Health, Safety and Environment that is cancelled, will remain in effect until their final resolution, according to the provision in the cited Guidelines of Operation. 

	CUARTO. A partir de la entrada en vigor del presente Reglamento se derogan los Artículos Tercero, fracción III, y Sexto del Acuerdo por el que se establecen la organización y Reglas de Operación del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo.
	FOURTH. From the taking effect of this Regulation, the Third Article, section III and the Sixth Article of the Agreement by which are established the organization and Rules of Operation of the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety are cancelled. 

	QUINTO. La Secretaría y el Instituto Mexicano del Seguro Social dispondrán las acciones conducentes para el establecimiento del Sistema Nacional de Información sobre Accidentes y Enfermedades de Trabajo.
	FIFTH. The Secretary and the Mexican Institute of Social Security will establish the appropriate actions for the establishment of the National System of Information on Occupational Accidents and Illnesses.

	SEXTO. La Secretaría dispondrá de un plazo de tres años, contado a partir de la entrada en vigor de este Reglamento, para poner a disposición de los sujetos obligados los módulos informáticos a que se refiere el artículo 81, fracciones VIII a X de este ordenamiento.
	SIXTH. The Secretary will provide a term of three years, counted from the effective date of this Regulation to make available to the obligated subjects the information modules referred to in article 81, sections VIII to X of this ordinance. 

	SÉPTIMO. Los Reglamentos Interiores de la Comisión Consultiva Nacional de Seguridad e Higiene en el Trabajo y de las Comisiones Consultivas Estatales y del Distrito Federal de Seguridad e Higiene en el Trabajo, se tendrán por emitidos para la Comisión Consultiva Nacional de Seguridad y Salud en el Trabajo y las Comisiones Consultivas Estatales y del Distrito Federal de Seguridad y Salud en el Trabajo, respectivamente, en lo que resulte conducente, en tanto se emiten los nuevos instrumentos normativos.
	SEVENTH. The Internal Regulations of the National Consultative Committee of Occupational Health and Safety and the State Consultative Commission and the Commission of the Federal District on Occupational Health and Safety will be understood as issued for the National Consultative Committee of Occupational Health and Safety and the State Consultative Commission and the Commission of the Federal District on Occupational Health and Safety, respectively, in all that is applicable, until the new regulatory instruments are issued. 

	La Comisión Consultiva Nacional de Seguridad y Salud en el Trabajo y las Comisiones Consultivas Estatales y del Distrito Federal de Seguridad y Salud en el Trabajo darán seguimiento a los acuerdos en proceso de la Comisión Consultiva Nacional de Seguridad e Higiene en el Trabajo y de las Comisiones Consultivas Estatales y del Distrito Federal de Seguridad e Higiene en el Trabajo, respectivamente.
	The National Consultative Committee of Occupational Health and Safety and the State Consultative Commissions and that of the Federal District in Occupational Health and Safety will follow up on the agreements in process of the National Consultative Committee of Occupational Health and Safety and the 
State Consultative Commissions and that of the Federal District on Occupational Health and Safety, respectively.

	Dado en la Residencia del Poder Ejecutivo Federal, en la Ciudad de México, a seis de noviembre de dos mil catorce.- Enrique Peña Nieto.- Rúbrica.- El Secretario de Gobernación, Miguel Ángel Osorio Chong.- Rúbrica.- El Secretario de Medio Ambiente y Recursos Naturales, Juan José Guerra Abud.- Rúbrica.-  El Secretario de Energía, Pedro Joaquín Coldwell.- Rúbrica.- El Secretario de Economía, Ildefonso Guajardo Villarreal.- Rúbrica.- El Secretario de Comunicaciones y Transportes, Gerardo Ruiz Esparza.- Rúbrica.- La Secretaria de Salud, María de las Mercedes Martha Juan López.- Rúbrica.- El Secretario del Trabajo y Previsión Social, Jesús Alfonso Navarrete Prida.- Rúbrica.
	Issued in the Residence of the Federal Executive Power in Mexico City, on the sixth of November of two thousand fourteen. - Enrique Peña Nieto.- Signed.- The Secretary of Government, Miguel Ángel Osorio Chong.- Signed.- The Secretary of Environment and Natural Resources,  Juan José Guerra Abud.- Signed.-  The Secretary of Energy, Pedro Joaquín Coldwell.- Signed.- The Secretary of Economy, Ildefonso Guajardo Villarreal.- Signed.- The Secretary  of Communications and Transportation, Gerardo Ruiz Esparza.- Signed.- The Secretary  of Health, María de las Mercedes Martha Juan López.- Signed.- The Secretary of Labor and Social Welfare, Jesús Alfonso Navarrete Prida.- Signed.


The following matrix is a summary of requirements from the Health and Safety Standards (NOM-STPS) prepared by Lic. Glenn Louis McBride and is not part of the original text of the Regulation
	2. MATRIZ DE REQUISITOS DE LAS NORMAS OFICIALES MEXICANAS DE SEGURIDAD Y SALUD EN EL TRABAJO.
	2. REQUIREMENTS MATRIX FOR THE OFFICIAL MEXICAN STANDARDS (NOMs) FOR OCCUPATIONAL HEALTH AND SAFETY.

	2.1 Normas de Seguridad.
	2.1 Safety Standards


	TÍTULO DEL NOM
	TITLE OF THE NOM
	ESTUDIOS/ STUDIES
	PROGRAMAS/ PROGRAMS
	PROC. DE SEGURIDAD/ SAFETY PROCEDURES
	MEDIDAS DE

SEGURIDAD/

SAFETY MEASURES
	SEGUIMIENTO A

LA SALUD/

HEALTH FOLLOWUP
	EQUIPO DE

PROTECCIÓN PERSONAL/ PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT
	CAPACITACIÓN/ TRAINING
	AUTORIZACIÓN

AUTHORIZATION
	REGISTROS ADMINISTRATIVOS/

ADMINISTRATIVE RECORDS
	TOTAL

	NOM-001-STPS-2008, Edificios,  locales,  Instalaciones  y áreas  en  los  centros  de  trabajo. Condiciones  de seguridad, 
	Buildings, locales, installations and workplace areas – Safety Conditions.    
	
	1
	
	32
	
	
	1
	
	6
	40

	NOM-002-STPS-2010,  Prevención y protección contra incendios en los centros de trabajo.- Condiciones de seguridad.
	Fire prevention and protection in the workplace. Safety conditions. 
	2
	10
	7
	30
	
	1
	10
	2
	4
	66

	NOM-004-STPS-1999, Sistemas de protección y dispositivos de seguridad en la maquinaria y equipo que se utilice en los centros de trabajo, 
	Protection Systems And Safety Devices For Machinery And Equipment Used In The Workplaces.
	3
	3
	2
	10
	
	1
	2
	
	
	21

	NOM-005-STPS-1998. Manejo, transporte y almacenamiento de sustancias químicas peligrosas, 
	Handling, Transport, And Warehousing Of Hazardous Chemical Substances.
	2
	4
	5
	26
	1
	
	4
	
	1
	43

	NOM-006-STPS-2000,  Manejo y almacenamiento de materiales.- Condiciones y procedimientos de seguridad,
	Handling And Warehousing Of Materials- Safety Procedures And Conditions.
	
	1
	24
	8
	3
	3
	7
	1
	3
	50

	NOM-009-STPS-2011,  Condiciones de seguridad para realizar trabajos en altura.
	Safety conditions for working at heights.  
	1
	1
	9
	60
	3
	6
	9
	10
	4
	103

	NOM-020-STPS-2010,  Recipientes sujetos a presión, recipientes criogénicos y generadores de vapor o calderas-Funcionamiento.- Condiciones de seguridad. 
	Containers subject to pressure, cryogenic containers and generators of steam or boilers – Operation – Safety Conditions. 
	17
	3
	18
	24
	
	
	4
	14
	4
	87

	NOM-022-STPS-2008, Electricidad estática en los centros de trabajo.- Condiciones de seguridad. 
	Static electricity in the workplace. Safety conditions.
	
	
	
	15
	
	
	3
	
	4
	22

	 NOM-027-STPS-2008, Actividades de soldadura y corte.- Condiciones de seguridad e higiene. (espacios confinados) 
	Welding and cutting activities. Health and Safety conditions. (confined spaces)  
	2
	3
	11
	6
	1
	1
	6
	2
	3
	35

	NOM-029-STPS-2011, Mantenimiento de las instalaciones eléctricas en los centros de trabajo.- Condiciones de seguridad, 
	Maintenance of electrical installations in the workplace. Safety conditions.
	2
	2
	21
	27
	
	1
	5
	4
	3
	65

	Subtotal 
	
	29
	28
	97
	238
	8
	13
	51
	33
	35
	532


	2.2 Normas de Salud
	2.2 Health Standards


	TÍTULO DEL NOM
	TITLE OF THE NOM
	ESTUDIOS/ STUDIES
	PROGRAMAS/ PROGRAMS
	PROC. DE SEGURIDAD/ SAFETY PROCEDURES
	MEDIDAS DE

SEGURIDAD/

SAFETY MEASURES
	RECONOCIMIENTO EVALUACIÓN Y CONTROL/

INSPECTION OR EVALUATION AND CONTROL
	SEGUIMIENTO A

LA SALUD/

HEALTH FOLLOWUP
	EQUIPO DE

PROTECCIÓN PERSONAL/ PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT
	CAPACITACIÓN/ TRAINING
	AUTORIZACIÓN

AUTHORIZATION
	REGISTROS ADMINISTRATIVOS/

ADMINISTRATIVE RECORDS
	TOTAL

	NOM-010-STPS-1999, Manejo, transporte, proceso y almacenamiento de sustancias químicas capaces de generar contaminación en el medio ambiente laboral.- Condiciones de seguridad e higiene,
	Handling, transport, processing and warehousing of chemical substances capable of generating contamination in the work environment. Health and safety conditions. 
	1
	1
	
	
	10
	2
	
	2
	
	7
	23



	NOM-011-STPS-2001, Ruido en los centros de trabajo.- Condiciones de seguridad e higiene.
	Noise in the workplace. Health and safety conditions. 
	
	5
	1
	6
	15
	2
	3
	5
	
	2
	39

	NOM-012-STPS-2012, Radiaciones ionizantes.- Condiciones de seguridad y salud en los centros de trabajo donde se manejen fuentes de radiación ionizante, 
	Health and safety conditions in the workplaces where sources of ionizing radiation are handled. 
	1
	5
	5
	22
	17
	9
	3
	7
	2
	7
	78

	NOM-013-STPS-1993, Radiaciones electromagnéticas no ionizantes.- Condiciones de seguridad e higiene en los centros de trabajo donde se generen. 
	Non-ionizing electromagnetic radiations. Health and safety conditions in the workplaces where they are generated.
	
	
	
	
5
	3
	
	
	2
	
	1
	11

	NOM-014-STPS-2000, Exposición laboral a presiones ambientales anormales.- Condiciones de seguridad e higiene,
	Occupational exposure to abnormal environmental pressures – Health and safety conditions.
	4
	
	2
	80
	
	14
	2
	7
	1
	9
	119

	NOM-015-STPS-2001, Condiciones térmicas elevadas o abatidas.- Condiciones de seguridad e higiene, 
	Elevated or lowered thermal conditions. Health and safety conditions.
	
	
	
	2
	9
	3
	1
	3
	
	6
	24

	NOM-024-STPS-2001, Vibraciones en los centros de trabajo.- Condiciones de seguridad e higiene, 
	Vibrations in the workplace. Health and Safety conditions.
	
	5
	
	4
	11
	2
	
	2
	1
	5
	30

	NOM-025-STPS-2008, Condiciones de iluminación en los centros de trabajo,
	Conditions of illumination in the workplace. 
	3
	1
	
	4
	13
	1
	
	1
	
	1
	24

	
	Subtotal 
	9
	17
	8
	123
	78
	33
	9
	29
	4
	38
	348


	2.3 NORMAS DE ORGANIZACIÓN
	2.3 STANDARDS OF ORGANIZATION


	TÍTULO DEL NOM
	TITLE OF THE NOM
	ESTUDIOS/ STUDIES
	PROGRAMAS/ PROGRAMS
	PROC. DE SEGURIDAD/ SAFETY PROCEDURES
	MEDIDAS DE

SEGURIDAD/

SAFETY MEASURES
	RECONOCIMIENTO EVALUACIÓN Y CONTROL/

INSPECTION OR EVALUATION AND CONTROL
	SEGUIMIENTO A

LA SALUD/

HEALTH FOLLOWUP
	EQUIPO DE

PROTECCIÓN PERSONAL/ PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT
	CAPACITACIÓN/ TRAINING
	AUTORIZACIÓN

AUTHORIZATION
	REGISTROS ADMINISTRATIVOS/

ADMINISTRATIVE RECORDS
	TOTAL

	NOM-017-STPS-2008,  Equipo de protección personal.- Selección, uso y manejo en los centros de trabajo, 
	Personal protective equipment – Selection, use and handling in the work place.
	2
	
	2
	3
	
	
	3
	3
	
	1
	14

	NOM-018-STPS-2000, Sistema para la identificación  y comunicación de peligros y riesgos por sustancias químicas peligrosas en los centros de trabajo, 
	NOM-018-STPS-2000, System for the identification and communication of hazards and risks for hazardous chemical substances in the work place.
	
	
	
	31
	
	
	
	4
	1
	2
	38

	NOM-019-STPS-2011, Constitución, integración, organización y funcionamiento de las comisiones de seguridad e higiene en los centros de trabajo, 
	Constitution, integration, organization and operation of the Health and Safety Commissions in the workplace.
	14
	5
	6
	22
	
	
	
	4
	
	
	51

	NOM-021-STPS-1993, Informes de los riesgos de trabajo.
	Reporting of accidents on the job.
	
	
	
	
	
	
	
	1
	
	5
	6

	NOM-026-STPS-2008, Colores  y  señales  de  seguridad  e  higiene  e  identificación  de  riesgos  por  fluidos conducidos en tuberías.
	Colors and signs for health and safety and identification of risks from fluids conducted in pipes, 
	3
	1
	8
	8
	
	
	
	8
	1
	14
	43

	NOM-028-STPS-2004, Seguridad en los procesos de sustancias químicas.- Organización del trabajo, 
	Safety in the processes of chemical substances. Organization of the work. 
	3
	1
	8
	8
	
	
	
	8
	1
	14
	43

	NOM-030-STPS-2009,  Servicios preventivos de seguridad y salud en el trabajo.- Funciones y actividades, 
	Preventive services of occupational health and safety. Functions and activities. 
	4
	6
	
	5
	
	
	
	2
	
	3
	20

	
	SUBTOTAL
	23
	12
	16
	104
	0
	0
	3
	23
	2
	25
	208


� BIS, indicates an insertion, in Mexican legislation an addition will be marked BIS in order to indicate an insertion without changing the consecutive numbers that follow. BIS is followed when appropriate by, TER, QUÁTER, QUINQUIES, etc, and is translated with the Latin 2 bis - 3 ter -4 quater -5 quinquies Source: La Real Academia Española – The Royal Spanish Academy. 





� Perito Traductor – refers to a translator authorized by a State or the Federal Government. Documents translated by a Perito are stamped with their seal and their authorization number on each page. 
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